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INTRODUCTION.

Remarks on the literature of the
Samaveda in general.

According to Hindu tradition the Samaveda comprised
once no less than a thousand “schools or branches” (sa4kas).
But, as in these schools the holy texts were studied at for-
bidden' times, Indra is said to have destroyed them with his
thunderbolt. So only few of them are. now a days extant.
In the first place the §akha of.the -Ranayaniyas, which is
subdivided into seven .,.pa.rts-:. Ranayaniyas, gz‘tt’yamugras,
Kalopas, Mahikalopas,-Langalayanas, Sarddlas and Kauthu-
mas. According to some authorities the Kauthumas fall
into six subdivisions : Kauthumas, Asuriyanas, Vitiyanas,
Praticadvainabhrts, Pl‘z‘tciniyogyas and Naigamiyas (cp.
Mahidasa on Caranavyiha, p. 44 ed. of Benares). Besidcs
this tradition others tell us, that the Ragiyaniyas comprised
nine schools : Raniyaniyas, éz’ttyz‘tyanfyas, Satyamudgalas,
Khalvalas, Mahikhalvalas, Langalas, Kauthumas, Gautamas
and ] ai.miniy‘as.; Further tradition informs us, that at present
of all these <ilhag on]y three are lefr over: the Kanthumas
in Gurjara (Guzerat), the Juiminicas in Narnitaka (the pre-
sent ‘Karnatik) and the Riniyanivas in I\I:lnz\mﬂm {the
country of the Marithas), To our knowledge have come
the text books of these three sakhas, if not wholly complete.

As the Vulgata of the Samasamhita is considered that
of the Kauthumas, while eight Brihmanas are handed
down as belonging to this ¢akha: 1. The Tandyamaha-
brihmana or Paicaviméa brihmana (ed. in the Bibl.
Indica) ; 2. The Sadvimsabriahmana (edited by
H. F. Eelsingh: Sadvimsabrahmanam vijnapanabhasya-

| sahitam, Leiden, Brill 1908 and by Jibananda Vidyasagara,

Calcutta  1881); 3. The. Simavidhanabraihmana

~ (edited by Burnell, London 1873 and by Satyavrata in the.
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journal Usia, C: x]wt ta 1895, tmmhtcd into Ge1 man by Sten
Konow, Halle, 1893); 4. The Arseyabrihmana (ed.
by Burnell, Mangalore 1876, and by Satyavrata in «Usa”,
Calcutta 1892); 5. ‘The Devatadhyiyabrahmana
(ed. by Burnell, Mang:alore 1873 and by Vidyasagara to-
gether with the Sadvimsa); 6. The Upanisad-
brahwmana, of which the first two prapathakas contain
the Mantrabrihmana (ed. by Satyavrata in “Usa”” 1890) ;
the last eight prapathakas comprising the Chandogya-
upanisad (ed. by Roer in the Bibl. Indica and by Bohtlingk
with a german tramslatioi), Leipsic 188g); 7. The Sam-
hitopanisad (ed. by Burnell, Mangalore 1877); 8. The-
Vamsabrahmana (ed. by Burnell, Mangalore 1873 and
in the “Usa” 1890).

The followi mg Satras are dependent on the Sambhita
and the Brahmdn'ls of the Kauthumas: 1. The Magaka-
kal pasutra or Arseyakalpa (ed. by W, Caland, Brock- |
}mus, Leipsic 1908) ; 2. The Ksudrasatra, being an
appendlt to the arseyakalpa (printed after this text); 3.
The Srautasttra of Latyayana (ed. in the Bibl, Indica);
4 The Grhyasdtra of Gobhila (ed. in the Bibl, Indica
and with German translation by F r. Knauer, Dorpat 1884;
Enghsh tr‘msl by H. Oldenberg in Sacred Books “of the’
East, vol. XXX) ;5. The Sradhakalpa of Gobhila or
Vasistha (ed. in the Bibl. Indica as an appendix to Gobhila';
6. The Karm apfq dipa or Chandogyagrhyaparisista
(ed. by Jiv. Vidyasagara in Dharmagastra samgraha -and
elsewhere) ; 7. The Grhyasamgraha (ed. by Bloom- "
field in the Journal of the German Oriental Society, vol.”
35, and in the Bibl. Ind. and the “Usa™). There are many’
texts ‘more as tlie uspasatra, the Paficavidha-
sitra (both ed. by Simon), the Nidanasatra etc., most
of which have been edited. For a complete survey of these
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texts see: “Die Jaiminiya Sambita” ed. by W. Caland,

Breslau 1907, page 14.

Thus for the texts of the Kauthumas.

Whether the Ranayaniyas are adikhior a carana,
i. e. whether, besides an independent tradition of the sitras
they possess a separate recension also of the Sambhita, is not yet
ascertained : the Audgatraprayoga of Siyana, who, as we
know, adhered to the Sutra of Drahyayana, shows in the
musical notation of the Samaveda divergencies, although
slight, from the Vulgata, For the rest are at present con-
sidered as Rapdyaniya texts the following: 1. The
Drahyayanasdrautastatra (edited partly by Reuter,
London, Luzac 1904) ; 2. The Khadiragrhyasttra
(ed. with the comm. of Rudraskanda at Mysore 1913, and
translated H. Oldenberg in the Sacred Books of the East,
vol. XXIX); 3. The Gautamapitrmedhasttra
(ed. by W. Caland together with the Pitrmedhasitras of
Baudhayana and Hiranyakesin, Leipsic 1896); 4. The
Gautamasmrti (ed. with Telugu comm. by Chentral
Rao Pantalu, Madras 18go). But it is at far from certain,
that all these texts belong to the Ranayaniyas. Agirka in
his commentary on the Karmapradipa informs us that the
Gobhilastitra contains the domestic ritual followed not on ly
by the Kauthumas but also by the Ranayaniyas. In agree-
ment with this statement is the fact, that Hemadri in his
érz‘tddhakalpu thrice (pag. 1424, 1460, 1468) designates
Gobhila as the Ranayaniyasatrakrt. If we accept these
statements, the Khadirastitra cannot be also the Siitra of
the Rianayaniyas. Now, in Southern India there is said to
exist a Khadiragrhyasttra of the Sardtlas (see Report on a
search for Skt. mss. in tl.e Bombay Presidency 1891-18gs,
by A. V. Kathavate, Bombay, 1901, No. 79), who also are
a sakba of the Samaveda, and this Sttra of the Sardfla-
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simagas agrees, as I am informed, with the exception of a
few various readings, with the text of our Khadirasitra.
That at the time of Hemadri there existed a living tradi-
tion of the Sardnladakhi is seen also from his Sraddhakalpa,
where (on page 1078), he mentions those parts of the Veda
that are 10 be recited by the Sardolagakhing during the
feeding of the Brahmanas. It is, therefore, possible that at
leagt the Khadirastra contained originally the domestic
ritual of the S"'.z‘u‘dg“:las. But there is still another tradition
current about this Khadirasatra. In the Gahyaratna edited
at Mysore in 1881 with the commentary called Kantha-
bhtsana, we find several times cited a Gautamagrhyasttra,
and all the passages here attributed to Gantama are to be
found in our Khadirastitra. DBesides, we possess, as has
been noted above, a Pitrmedhasttra of the Gautamas, a
Gautamadharmasttra (ed. by Stenzler, London 1876) and a
Gautamasmrti.  All these may have been the'books of the
(Gnutamas,who also formed a subdivision of the Saimaveda.

Of the third greater akha belonging tothe Samaveda,
the Jaiminiyas, until a few years -ago but one single
book was known, viz-the Talavakira or Kena Upanisgad.
A. C. Burne!] who during his sojourn in Southern India
published many Siamaveda texts, brought to Europe a col-
lection of other texts belonging to this gakha. Of these
texts are now published: 1. The Jaiminiyasamhita
(Die Jaiminiyasamhita mit einer Einleitung iiber die Sama-
veda literatur by W. Caland, Breslau 1907); 2. The
Jaiminfyabrahmana partly; of this important and ex-
tensive Brihmana copies procured by Burnell are to be
found at the India Office in London. Several miner parts
have been published by H. Ortel in the Journal of the
American Oriental Society. As'the manuscript materials,
however, were inadequate to give a complete edition of this
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book, the writer of this Introduction published large ex-
tracts from it (DDas Jaiminiyabrihmana in Auswall, Text,
{ bsersetzung,Indices;Amstercam,1919): 3. The Jaiminiya-
upanisadbrihmana (properly: the Giyatryupanisad,
being a part of the great Bralmana: ed. by Ortel, New
Haven 1894 as Vol. XVI ofthe J. A. O.S.); 4. The
Arseyabrahmana (the Jaiminiya text of the Argeya
brahmana of the Simveda ed. by Burnell, Mangalore 1878);
"5. The Jaiminiyadrautasutra (edited with a Dutch
translation under the title : “Bijdrage tot de Kennis von
Let vedische ritueel” by D). Gaastra, Brill, Leiden 1906);
6. and lastly The Jaiminigrhyasutra, on which text
see below. DBesides these texts, now printed, the India
Office possesses also copies of the Ginag of the Jaiminiyas,
brought to Europe also by Burnell. But until the key to
its musical notations is found, an edition of these books can
hardly be expected. '
Remarks. on the Jaiminigrhyasﬁtra.
In his Introduction to the Rktantravyikarana(page
XLIX) Buarnell informed us, that a copy of the Grhyasfitra
of the Jaiminiyas with a commentary by Srinivasa had just
(in the year 1879) come into his possession. This Manus-
cript was presented to the Ind.a office, and through the
kindness of Dr. F. W. Thomas, Chief Libraiian of the India
Office, I was allowed to make use of it. The Mss. is in
excellent condition, in Grantha characters, On the title page
we read in Burneli’s handwriting:
“A. C. Burnell, 1879.
I. Jaiminigrhyasttra with C. by Crinivasa. The author
refers to previous Karikas and Vrttis.
2, Vinatinanda, a prayoga to the same.
Both from Tinavelly MSS." 1. about 200 years old. _
2 recent.”
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The Manuscript is registered as B 464, written
neatly on blue paper on 73 folia, 19 c. m % 24 c. m, In
Grantha, Each Sutra is followed by its bhasya.

In two Reports ( “Report on a search for Skt. and
Tamil mss. for the year 1896/97 by Sesagiri SastrT No. 1,
Madras 1898” and in a ditto for the year 1893/94) . I found
two more mss. of this text mentioned under No. 24 of the
no, 1 and under no. 65 ofno. 2. The first of thzse twois
a copy of an original from Trichinopoly, on paper m ngzm
comprising 48 pages of 15 lines each. This copy- contains
the continuous text of the Satra alone. The second of
the two Madras mss. gives the commentary called Subodhini
composed by Srinivasin Adhvarin; this is a copy ofa Telugu
‘original on paper, 100 pages of 20 lines each.
| On these three mss. so based the textas given below:
- B. designates the ms. of Burnell at the India Office.
M* designates the first Madras ms, (text only).

* M* designates the second Madras ms. (Subodhini).
The text is given by me continuously, just as found -
in MY, without division into Sitras. To facilitate under-
standing the sentences are separated by a small danda above
the line. In indicating the close ofa sentence the commentary
was mostly, but not always, my guide.—Of the commentary

- only extracts are presented but I do not believe that anything

deservxpg mention has been omitted. Against ordinary use
. Srinivasa comments also on the mantras. These vyakhyids
- have been received into the extracts only for those mantras,
‘ “‘thh do riot occur in any printed text, or when they occur
only in the Mantrabralimana of the Kauthumas. I regret
- to state. tha.t T was not able to give a wholly faultless text
as the te\t of the commentary as handed down only in one
ms.(B) compiete, M? treating of the second part only the
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¢raddlia, the astakaritual, the grhavidhi, and the anasnat-
samhlmka Ipa:

A few remarks must be made concernmg the rela-
tion of the commentary to the text as handed
down in M. Itis only in the first part (the first Adhyaya)
that Srinivasa follows this text closely. As to the second
part, the commentary disagrees in two respects the texts of
M First there is no trace that to Srinivasa were known
the adbhutaganti (II. 7) and the grahahoma (II. g). Con-
sequently these two chapters were the most difficult to
reconstruct. In the second place the disposition of the
materials in the Subodhint differs in some respects from the .
ore- in the text of M'. After. treating Khanda 3 the:
Subodhini continuess. italt param dhitigneh Sarirandse .
atyddi (ep. p. 29, L. 12 of the text) dakanddisépindyinta-.,
vidhdyakasiirany . ante vyskhyasyémah. Then follows:
immediately the exposition of kh..6 (grhakarma) as fourth:-
kh. and after it the anasnatsamhitakalpa (kh.8). No num-
bering of khandas is given further on, at the end we read.
only ity anasnatsamhitokalpak: Then follows, in agreement
- with what had been stated by Simnivasa (see above), ‘the:
treatment - of ‘khanda 4, introduced by the words, atha:
dahanapatalo vyikhyiyate, Having then ~treated from
khanda 4 unto p. 29, 1. 17 (unto : madhye sgrivam, these
Jncluded). Srinivasa deviates again from the text as given by
M, -as he begms communicating some pasgages from the
]annmlyabmhmana (viz. I. 46-48, cp. the extracts of the
commentary on page 65) and explaining them ( atha dhita-
gnelt kramasamskara ucyate ). As the Satra itself ( p. 30,
I 1-2) refers to this passage of the Brahmana with the words
tasya  nasikayoh sruvan nidadhyid ity etenanuvakena
this passages cannot have formed a part of the Sttra proper. ’
After treating this matter, and lending with the words: aty
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ahitignidahanakalpah, Srivivasa continues “explaining the
text, first the passage p. 29, L. 17—unto p. 30, L. 9 (unto
anaveksamanal, incl. j; this part and indicated : o doi-
tiyah patalaji.  Then follows the exposition of p. 30, 1. g—
p 31, L 9. Attheend weread : iti dakane trityah pczm/a/z

Onthe relatlon of the ]almnlglhyasﬁtra

to the other txts of the JaiminTyasthe following

may be said. From various facts it is clear, that our satra

s a genuine text of the Jaiminiyas and that it attaches itself
to the other books of this gakl. ‘

While in the list of Veda-teachers, to whom at the
utsarga ceremony libations of water are to be presented, the
Ranayaniyas begin with Ranayani and end with Jaimini
( cp.-Simon, Beitrage zur Kenntniss der Vedischen Schuler,
p: 27, rem. 1, and Subrahmanyavidvin, Gobhilag;hyapraia-
$ika, p. 113 ), the faiminigrhya mentions Jaimini Talvakara
in the first place ( Cp. the text, p. 14, . 11 ).

. The.. Vratxkavrata prepares the student for the

- study of the Vratas, i. egof those parvans of the Sambhita,
which begin, with the yrataparvan; thus the. commentary,

and cp. Jaim. grhs. p, ‘15, 1. 8. This statement agrees with

the. sequence of the Samans as handed down by the Jaimini- -

yas, this sakha beginning the ‘Arapyaka with the vrataparvan,
in contrast with the tradmon of the Kauthuma-Ranayaniyas
who begin: with the arkaparvcm cp. Jaim, ars, br. p. 23 and
Arsevabmhmana ( Kauth. ) p- 62, both cited according to
Burnell,, edition of these texts.

The Aupamsada Vrata prepares for the study of the B

Up'mlgad’w which aecording to- %mvasa comprises ten -

adhyayas. This statement seems not to agree with 9}11@1
facts, as.the. JaiminTya upanisad brahmana, edited by Ortel
" comprises not ten adhyiyas, but twelve anuvakis. On
the other hand the assertion of Srinivasa, does agree with
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a communication made by Burnell to Max Miiller (se¢
Sacred Books of the East, vol. I, p. Xc.): “The Kena
upanisad comprises the 135-145 Khandas or the tenth

anuvaka’ (that is, of the Jaiminiya brahmana). =
" Most conclusive, however, 1s the fact that our SoOtra

refers repeatedly to the Jaiminiyasamhitd, indicating by
their pratika the verses, that are to be taken from this Sam-
‘hita and thus presupposing it as known to its readers (or

auditors ?), So e. g. the purusastkta according to the
* Subodhini (see p. 44, l. 15) has seven verses, whereas the

Kauthuma recension knows only five. This is in harmony
with the Sambita, where the seven verses of this sCkta are

handed down in II. 3. 6~II. 4. 2. .
The Jaiminiyabrahmana also is supposed to be familiar

to those, who accept the domestic ritnal of our SOtra as

.their own. This is clearly seen from Jaim. grhs. II. 4
(p. 29, I. 12), where the author refers to the 48th. and 46th.

_anuvika of the first book of the Brabmana (see J. A. O. S,

vol. XIX, p. 106, 103). .
‘ Lere is one point of linguistic character, where our

'Sétra hatmotiizes with the tradition of the Jaiminiyas, viz.
'the use of the Tamil-malayalam _ instead of Sanskrt &; this /
~occurs twice ¢ in Kara i (p. 14, 1. 12) and in z’{npaﬁavmm.

. That Hindu tradition itself knew our Satra to be that
‘gof Jaimini is proved by a citation (this is the only passage, .

~_wlhere I found the Jaiminigrhya cited) found in the unpub-

- lished Bhasya ot Sayana on the DardapUrannmasasitra of
Baudhayana. Sayana here says : talavakarakalpe jarmini's
ciaha: dhitagne's cet piirvam jiyd mriveia tom nirmanthyena
daliet rsamz‘apmwmz veit.. The passage occurs Jaim. grhs.

C1IL 5 (beg). ,
About the relation of the Jaiminigrhya-

‘stitratotheother Grhyasttrasof the Samaveda
‘we remark that our Stitra, as is to be expected, has a closer
- affinity to the Satras of the Samaveda (Gobhila and Khadira)
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than to the Satrasof ary other Veda. Whereas Gobhila and
Khadira differ from one another principally in the distribution
of the m'lterlals, the Khadira, moreover, being more concise
than the Gobhl‘aqutra, the Jaiministitra as compared with
them, has a totally independent character. It is true that
many a sentence of the Jaiminisdtra agrees verbally with the
Gobhilasttra : compare Gobh. 1. 1.9 with Jaim. 1. 2—3
(we remark the uugrannnétical pracyal in Jaim.); Gobh,
I. 1. 1o with Jaim. 1. 3} Gobh. L. 5. 15 with Jaim. 1. 9—10;
Gobh. I. 5. 18 with Jaim. 1, 11—12 ; Gobh. IV, 5. 4 with

Jaim. 2. 3; Gobh, IV. 5. 5 with Jaim. 2. 3 (here Khadira

and Jaim. agree, in opposition to Gobhila, as both texts
reckon the parisamihana and bhimyilambhana to the pari-
- bhisas) ; Gobh. IIL. 3. 2—5 with Jaim. 14. 7—8 ; Gobh.
II. 2. 51 with Jaim. 14.15; Gobh. III. 3. 9—10 with
- Jaim. 14. 16—~17 ;. Gobh, III. 1. 29 with Jaim. 15. 4—5;
< Gobh, TH, 2. 11 with Jaim. 15. 5; Gobh. IIL 2: 12 -with
'Jznm ‘ib.; Gobh. L. 2. 1—4 with Taini. 15. 10—11; -Gobh.
II. 2. 6 with Jaim. 15. 115, Gobh I, 2, 5, 18, 19 with
jaim. 15, I2, Grobh. ITT. 2. 29 with ]alm I5. 16———17,
* Gobh, 11, 2. 52 wlth Taim. 16. 5 ; Gobh, III. 5. 3 \Vlth
- Jaim. 18. 4 ; Gobh. I1I, 511,12, 14 with j'mn 18, 4— 55
Gobh. I1I. 5. 32—34 with Jaim. 18. 4—6; ‘Gobh. T11. 5. 13
with Jaim. 18. 6 Gobh. I1I. 5. 31 with Jaim, 18. 6 ; Gobh.
1L 5.0 7—-10 w1th hnﬁ "18, 7~~9, "Gobh, III. 5. 21—22
‘With Jaim. 18. 10—~12 ; Gobh, IT. I 21 with Jaim. 20. 5.
‘Somé of these soOtra- sentences are found also in the
lemdxrnsutr'\ bt uvsually in a more or less (different word-
ing. So our ]aummsutra stands nearer to the Goblnla—-than
to the Kbadirasttra. This fact does not necessarlly compel
us to suppose, that it.is caused bv direct mﬂuence of the
‘Samavedms ﬁom older tlmes pos%ssad a gommon stocL~ of
n,t;ual prescrlpuons, from which each of them drew.
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Whilst the Gobhila and Kbadjra sttras stand wvery

near to one another and especially have this fact in com-

mon, that both of them acknowledge the Mantrabrahmana
as their authority for the mantras, citing the mantra taken

from this source by its pratika, the Jaiminisatra in this res-
pect also stands by itself. Many a mantra given by the

Mantrabrahmana is found in the Jaiminisitra also, but it is

here given always sakalapithena and, as is seen from the

list of mantras at the end of this edition, never wholly
agreeing. Not a few times do we find a mantra in the

[aiminisutra occuring also in the Mantrabrﬁhma_na,
but in a wording agreeing more closely with the recension

of the texts of the Black or White Yajurveda. Further it
is to be remarked, that our Jaimini text contains some

mantras, which as yet are known only from the Kathaka-
grhyasttra.

We may close this Introduction with a few remarks
concerning the relation of our Satra to some texts outside
the Samaveda. In the second part of our Satra we met
with somie whole chapters, which, mutatis mutandis, are
found also in other texts. So the last four chapters occur
also in texts of the B‘zmdhﬁyaniyas. The grhavidhi (II. 6)
1s found almost verbal lv agreeing in Baudh. grhyaparisista
(I. 16); the adbhutaganti (I1. 7) occurs, somewhat longer,
in Baudh. grhyasatra 111, 9, the mantras, as 1s to be expect-
ed, differing ; the anasnatsambitikalpa (II. 8) las its count-
crpart and perhaps its origin in Baudh. dharmasatra T11. 9.y
whilst finally the grahavidhi agrees nearly verbally with
Baudh. grhyaparigista 1. 15. 1, for my part, am inclined to
believe—we cannot prove it with absolute certainly—that
we must admit the possibility of ‘the Jaiminisdtra having
borrowed these parts from Baudhayana. On the whole, the

texts of the Baudhayaniyas lave become very popular in
Southern India and have influenced apparently also other

texts of the Samaveda, especially the still unpublished Pari-
Sista, the contents of which are given by Winternitz in his

- Catalogue of South Indian Manuscripts,London1goz, pagerzo, -
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o u'.w?-;‘,

O Tk )
TERIATH ! W T W W e g9 ®@
TR STSTHIFAITH TRUATEATATT st’\TT?TW"'ﬁ?‘T-
» JET, RIRTFqRATA SAr: gmﬁmm* SREN
TR 7 RaEsd  geanEmaR 7 -
_ SAgTEAI RERTT STy apESATEE gerfie-
TEgEget 9 wedhanat RIS sTa
FEUSIATTT: g Swewamt aty g
ﬂ°“ﬂ§®rmﬁﬂmw@m§ﬂnan
WY EEY gy w0 SAtw e
rrmrzr SRR ST=Af ga aRf gheamesity

i mtrw RrEreTTgy St ST ey SgEay
“'E'a Wmﬁﬁ faved ¥ Shafy & 99 wee
AR uwr%ra THAET: AR AR T wRA i

A sﬁmrmmmmq STEYYT TRY qIATHA-
E&ramrxa* T || W @ qETE Ty

aﬁrr = zmsw T T qama%ﬁ et |
c»:gwaramrqarqgm Faq: | E%rmm a7 @t |l

ﬁ#‘m@mﬁ%ﬁﬁmﬂ TEEIT: | ST A
vﬁmﬁ' mﬁi‘f qﬁr ST anamgwamn saq_, o

! r%rmawwa:r M?; Raggddm-as M, Rasgarasax B.
£l Erﬁﬂﬂfr m1ssmg in B, M2 3 gamEn B.
« sraer M2, 4 ommEdE MY, B =mmwer M



Fratrgaay €. 9. ¥
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zsa qmgqm AR T AT -
80 S AT ZATATA FTFAHTATAIATH A3 Z R
mmmrwmmmmmmm  for Ll -
qeqTETIE & W W ar mr armﬁcmm AR T :
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% Thus I3; HCI‘NW M'; sy M- % = ins. MY,
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 Sfitg. A9Ar TIAEE A7 ST Wi gAg gegunng | qgd
QI AR Syt a9 & At T aEid gt
REA Al TR e TG A |

o ‘}wmmw SfraraEg wra A srgwmmm’%r
- QAT I AR ST arifRE i
s zrﬁrmmmwmoqq AT STCFHTOATS AT <o

FMAEHT  Joi- arrzmamm& W f%r?{'«mmn

it ML - % Thrice it MY . 3 Thus B M! (cp the
comm.) ; waar M?, f ¢ After 3fd (Wlnch is missing in B M* )

M* has : Zﬁg'i?:‘rrvt AL, v Thus all (instead of 3f¥s), o

’lI&O the commr.. ¢ Thus all (instead of. {#atna ) also the comm.
K grzmrm “\ll B grzmmn M” ‘ = Thus B ; dsa M?;

e ?;7?’5’?7 ML a zrmr—n ML



Ro wffrgaes 2. Re—Re,
ARG AT A7 MRrIATerR T SR
ZATA2 AT AFAAITAT AT A0 STRFARCAAT STE4 |
AT AT GeATRArgdrE aiae arw gfy &t
srzm{mm A TRATAAERT 7 F qf: e
\ e T S sfr afyma Tt
WATGIIEE: QREE-araal STy gaar-
TRATEAAT ARG a1 feffy apogs
U T qEentedar feft e s A
gfeY- | & ST AT AT ERAT THAAE GO wwe |
Yo 71 T A A SengeA aggen dfvgeg W o
ﬁmgi HIAMIGT STgeHT giaeT® (O a1t g3a=dt ga-
e @ e A SEARAY 3AY WA |
A FAAEARERY WE W 9 98 19y
TYEE HOAA T WA TR qAEEARg | o
o TRAAIGERANEA 3 WO e |
TASEt TGS AT 9 | W gRATG=T
fEmgeT: glqgan® Wy R | A w0 T e
o AIRY A | e @ SRt
| T || AT ZH 1 e 1l
a T TR wr&r:rr mm wrftru&rﬁ qEwd g

g ogEm ’W SR Befme Yy l\[’ ins. gfd. 3 arfg M ME

¥ Thus B z“fa'arﬁm ME; AR MY,
-« Thus M*; xy'zm’%r B gaife M ¢ Thus B M?; dsf
) M;1 L VVlthout the vmarg'x B M*; Qﬁfﬂw M,

;}

:

5

j
o
¥

A

|

i




x&

sttagaEy 2. 4. R
g faT WIgE MgasER gEhr ¥  neeaE 8W

~ - ~ ~ ~ ()
AA GEAT FEGRANEG | W SIAT Fiwar R

ATFARTETT ZaT: || AT STEEAAT TFdi SEEA |

= gm0 oaw e R
n‘wmﬁrqw | geftar SAE gfeegdar s agsasn *

TR g ﬁ(gmmiﬁm
CEEREIL) aqmrwqﬁ;ﬁ we oy Ry s

AT gIEn | AT @A § A W B9 O
TAR || O FA FTAG AAGETT G |
s SRR O A T e g S9ge e
qt IEEAANEEE qa i Ager qta | 91 |
TE TN AT TR GEH N || A STATEH
q W WAEAETE A Sguiw T awE gert o
qHfE A9AE qE W gqEE 9N A 39d AwgAdl

T HEAT AT NATHEAATR AW GERAT TfRER-1¢

mamrmq% AT A qAR qE AST qE A
tmna qai FAEREaEt FaEa an drgiraniara-

oqmmmmma WTT{'T"CRH T’HTT ferRaegar  qr-

AT SEAFIRT AERRE Fedr G 16
[ e dwEEE @R aeE SAe

2 Here follow in M? the words (which are neither given

by B M? nor éxplained in the comm,): ezt TRANIT,

x Thus B M?; wfanar M*, y g B g&t MY M.
- M"ingerts here the mantra‘iﬁmﬂm“{ with dha.

.« Thus M?; ety B ; Oty MY ¢ ngem: all Mss.

of the text ; the comm, however, has aferer:
e Thus B :rzna M*; &y wg ’M2 :

2’?%5



2’ atufREEY ¢, R9—32,

QU | e U qredsat graar @ |
SR g 3T FEATRHATTT | | 3AF 2a0 WA qA0 gAY
ATga: |ET gAY Jf FgEAr 37 T T AW
vz g | iR B o el i Wﬂtﬂ-
L TrEgd INT g AW e sﬂzgwm ax
TR HAT 3 Afew FRHON ﬁm@mraa [Fs
54 Fegearag | Sife qrenT fegeaEag | T .
AT R | T ST A | e |
frsgeen=g | waT wETE AT TR A R
te ASACAREIARTE AT IahAgwaTd g
YRR WG ORI | AT g e
ARG AR AN TRTAAL Jar St
TAgYREy A SR T TREw qAEEaty T
TEMEAAERAT SEAMEARgIE T AEHg-
SR R ot RicGUER IS T |
T A g ARITTAGHATT T &A1 AT G-
T < ygEat OIF | TSR ETET TATET AR
et FEINERTEi € T gt FEAQIA @ FEAOLS
| AU FAIUGAAE O AIAT T ATIAARATE
Re MEGATT FIIRE | TAT T G TGAETIAAT HEIAr-
TR TN, FAGAAIETIRE T
- Frfiefeaar ® gw | g8 wamafar s qm

'Hter FEFedr | B m‘; : m:qr qqrap'a Ty, o 2 Thus
M \I" °‘rn1«gu B. 3 Thus B; aramr ;s MY O'r'{[ﬁ{{[ﬁ? M




Bl Curi-c NEER =3
frfiefaf TURGT WM THRAIESHAEEAT -
T FANAAETAT JEATRE IR |-
Al e @efifs rafte wer | i gty
AR o Al WERR B
AGATqET: GAHAATEAAA T qarargss G-
swEr fmat seeRwee mEtEigTaRd s
o A AERIRITR SR A SYqET T
SSTH IRET HOAR &0y | I AN o 3t
TR SEUET AIw SUETH Ay g
FARMEN AYA(E @ | g7 qEEN o @A q- o
- ACATRT AT TAFHA STIAH 167 afeefy -
MR SIS @TET | 75 AN o JA - FEeres
AEEAT AT JTTANH AT e apEwrer 7o-
i arzr | 3% TE a:q T AEtEA g4 dAEt A
TEATT WA@Y A :nsmq IO T wr*ﬁ&*
TEWEN AT "R wrdmEREE e gt
B mrarzma srram HTHTEHIE'?I(EI‘HT* Eukuls qI¥ qar

‘,"',‘qrv’{w aqt qrwqmwmrw Fregffy Fewr-
feaeiae g m@mﬂ FEUAG AU EAT 14 |
s:rmag qamafastar A% g ¥\ ey gr e
T W avafy | E WA A s |
Fﬂ@%ﬁ el 4 A | d T T gaeE au

R Thus M! M2 ARt B, % Before gf@ M ins. el
oy Thue B ; s ® M* M2 ¥ Thus B ; segaq® MY M?

. .defective. wFawa: B. ¢ wrwf B. v Arge..q¥w om. MY

¥



W strTaE . I3—38.

T AT SEIAEARENT S g i -
R A A GARN IR
| EmEEE ST I aWEIER gt sead
SeqNOE AT & AN A adfre
* qREATEET GERTAT CE AN WE AR R
AT T0ET A TA¥T: TATE0 QAT SAq:
€N A0S WEE AT @ CAwar Sy
g T AT TYAT CRITAET T SAITAGHICA |
AT ATAAAFIA A (IEFGS U AT AIALATT-
o WAMEAS FAXPIGAN R0 6T qhqze g
AR LTAAT TN TN T Gaeat v |7 qreg ar
MYTI=g a1 A T AN AAEATT! ARGAA A
STTENATMAT T Rgedis qael q@aaas Ger-
- ﬂm T HeTear fﬁ'am‘erq’r wr UIGHE{T?{H ar
o gErEmARETEEE Il 3 0 | :
T TR QAT AL xram?amvi'

faaa mrm m i Adw e Lo
wﬁg TAHRARZEA A ANIETAT THAE-

affa: @Wﬁtmmmm fastuec STy RIGT RIEE N
o Y gANg SITETATAA GUL AR | q A qzrrzz( T9dr

¢+ Thus M? gag (z@) B ; ggame (z@) MY | « Thus 8 M*;
°ga M2, 3 Thus B ; =rzdty M M%. « osa¢ the MSS.

« Thus M* only ; asffarmyfd B ; asig gdfd M. § Thus
M' M?; =30 B. v AfgeAl B ; 3wt MY ; 33zar M2

& FETARY Tae” M agraaay gt MY maaeay vhse© B,

¢



Stafagaer 2. 8—=. ¢ Y
AFIET F AFW qg9 9 9g I qYAT qIT T
AEAAT A ATATP | FF ARG gawg:
FIATT JFAET: GIIAT I FJIET ALOAEEE QG
qTR1g 7 & 37 g9 wen | R wewemied §ug
sty e s 1R 0

4

| 3t Sferas g3m

AT FIRSTT: FAT: PEANFIRATICITRIT: G-
AT SAGTECREAARI=a9d  JAEaeaa«g-
PrawTfeT gfre sy RATAHTEaT SR ST
TE qEAEE TG AT TG A
TeEEg WA g fegan . aarageag | e
FARAAGIHAATATT T TN A AR TIAAAGH-
ISR AR AEARAN NAETEr 7
RN FeraTaAt famedd aRawEE s
I ORE eraReEY e ARE SAATATE g
FqRETTRETRT . qEIETAE FOAENE AT 9K
A (RQIYET ST Furfre f%r%a‘sr{?ﬁmﬁ’r“ TREGQTR
v fr: wesd B ageied aefeedr B
| JESTRIZEY 26N QAT WAC I T qRe Saper-
| ? %gFfEy: M*; °@afey: B; M! defective. 3 The
- repetition acc. to the comm, ; the MSS. do not repeat.
2 Thus M*; =i B M. v °gar: MSS. « Thus

‘M and the comm. ,HEEIr?r M*; ; THAT, B. ¢ Thus M';
tB M* Owwﬂqmna SRS 3’3’{]3 (comm. : g=3).




=& | SfwfmE R, L
SR TR ATET HAUA JERIAY FEAMEAT €A
T WRT AW [Qgad WA A9 @R amdE
Yy IR TN @R AGURIEgaEi
TRERRFF TART B! qiaegnrey g &
ST WA gAY TG TE Jil o9 AT
TASTITTG WA FITTE AT AN ST A sATA 919-
AEATRRIEAqE: | A AW qEy AW ey |
TR TSITTAATAT T E0 79 || FAT TR
AT T AT SAAR o PEasarn | ofimer: @
o qzﬁrﬁxaﬁmﬁ et Seg 3 || =0 o e s frgd

WWW | U WA A W ST
"ﬂ WW ‘Wﬂ‘l W= figu trn?a‘imm T TR

3T ¥ |gizane | b ATTATAT m mmw’ STQTEﬁ“’ |

e R |1 Tt T Giqr T2 ®TA AR T AT
AT T W ) S TEAREaE A0 v T gt
wererd |1 ¥ fyae swdaar < a6t faw geg: 9 o |
SRR q sngﬁar%arﬁ‘r TRAT ST €
gwmwgm ST T T SHFRMT I I
SERFTI TR SHHMT saensmmiﬂ to ST

S iosmmarlqm%msmm aut ¥q 4 AEE

3 In B M? first are gwen all the mantras, then follow
 the words : g° #f&°. 2 gad B waad M* (M defective).
Ty fafrdse M frzew° B (M defective). ¥ % the MSS.

« Thus B ; smafcen MY; weafisdt M% ¢ @gar: M7 @@
M'; mgz: B. w Thus M*; & =fw® M’ ; afa® B. = Ar-
gas M? ; wEee B araagg MY ¢ arergarma MY, 2o Thus
B ; wms M?; gusr ML ' o

e R e e T e TR



AtatrEET 2 ¢—R. 39
frair 29ar | qrgEeAT Gedd 4 YA <aar AEdedi
qrwsgy MaT AEARerkagy e A 499
TR EATHTAAT 9T IR TZQY
FAT T T (ST STATA TH THT TFA: ATIEH
FeH SYFWeETE g | 9@ G agAng 9
99 3741 qEFAT aRAeqy [l wrggeanat N2

AT JAT AW TG TRAA G-
TEAT G it e ey st A9 @b wEA-
BT T SqIRT TRGFAFT WG WA SGEA O
LG E L R I L B A BT VGRS R G G € A
AT FRaTINE g TR fatEr
¥ 7 AR § TG aTaETaE NAaMER 31
RreETE AR RN (awa ¥ T g 3
|y AW A NAWENd  AAArET AR
fivas farizas ARamRa Gy Teeawrag 8 e 1
frdvegeT 3¢ Az Sraftaag € ARAmReR BR-
TE 369 Al AR e AATINTHIE I <A THe g aii-
AHAEaEeT W TRt - S @8-

qEWs A A ORI Ta3aaRas:
T 3f TRt At a1 ag: fad e
Tl g A R fEd T FAE GHRES 19

3 Thus B ; mrary¢ M? ; =ramg@ MY 3 M' has after
a1l the words: =7 g7e7%7. g agaa® the MSS. . ¥ =a-
zr thaMSS. v Thus all (f547 B). v Thus M*; daey

B ; frazr ML



2z KfubrImay R, —3.
THAl SARARHANIRY RIS STy
TPFGAAg TATAAT T: A ZF TRAAAeREI sy a9
i fE W A T {E genrr: A e st
TR A2 (@ g 9 T fa @ T_ O ma
R | T A T e agedEd 98 o
e TREd: AT @ qgae § gl st @
¥ FPATARET W W AT T A (A T N GO
TR | SEEYTHEARE ¥ qoweaacad s
ZIry R ¥ FewSiaea | SRy -
Yo YT T WHAT AR T TAET AATY I TERQ
FE ¥ AUET: GRS S S A | A sf|e
mfiﬁaw Td | Qammrfr W'IEI‘HT%??HI‘{W
FE I AT GG mmrﬁgta Tt snarnr @
g e sefarm el I R
Y SENIEEA A Smwmmm%amew werf%f
THEH AACHFIIERE  aF  QRAEIE /i
g ¥ 39t g mraﬁwraarﬁ JEAREFA T80
'ﬁm TR AEFHMA2 GUIH WEl GI@T -

1 Iu the followmg passage the recension of M' 15 re-

~ceived , after each dative we find in B M* partly abbrevia-

- ted, ‘partly corrupt, the words : &ur¥ 7 Al adr 2z M has

this addition’ only after the six namaslxdnmantlas and ins.

after g the word: 'mr:ag Did the text run originally: =wes-

&I A A, w7 A Aar 7 g9 ¢ ) 9REA the MSS.

2 =T gfesy om. M’ « Sgamwssg ML« Thus M § Here *

M': @gadr: ga® B M*® (also the comm.). w gerrgd M

= Thus M': %ziq B M2 ¢ 7 ins. ML 30 Thus M’;
a3 M



AwfgEaT . 3—2. 38

OISR QATHTTEARAT. FJAT A9 | 391
GUAT JEAAT STMSAT HEaT: W @R geiumasg
afy iR Wt W qEREi G FRaawey 8-
JIAET GAgE AN St
Ya AEHEF agEdl  AEAFE gy aiw‘r-
Rrear qEEAETIwT: TR JTAERRAARS B
QAW ARYACT A SAgATNARg Tt
Y AR IEIgAMNEE AT [T ST
AT &t e Fagday Ae e adt A
*TAEAATRIET q9T AT MR AT ATGET T 1
cI TE

HITEAT: AT S TRGATA (AT
T wfagl gt sxiead feef geEsaTai g
IWT g TEHT TG IAGFAY JAERT I A
Ta Al qfEtas g gorg WY i gy o
- T AGHATAETT AR T Al geaTIE
giswx gl wa=qife AgEs a9 gl zﬁmﬁz—
AR FFAE IR (AR

¥

2 Uncertain ; before ggeaua B inserts: ggaeay¥ : more-

over B has: sgeauaraae i ; after sgearr M? has: aeramaeavd,
-M*': ar?:nﬂ'arm Five are required acc. to the comm. = Thus
B ; M? only twice ufg ww. M' twice and at the end : wdf:

. % Thus B ; siwsd M?; sigafs M~ ¥y Thus B M?; #Arafafa

M. v Thus B ; #afza M? ; figeamsaia M. ¢ The re-
petition of the c’osmc words alone in M". s &% B (in the
comm., this passage is missing in the text); ¥ M*. = Afq
not in M, ¢ Thus all MSS. The correct readmg 1S no
doubt : wATaf-T . te gfg B M'; @wdfr comm.; instead of

my restitution : saFw°, the MSS. have ga’. The text proba-
bly is corrupt. Are we to read : afandrer®? 33 Not in B.
32 =T B instead of =fy.



30 StatTEET 2. v,
fraife qeawAwE i’ qe AR A -
SRATGARA T AT JEard eara
TATEE TERATH TATHATAET R rhaq -
U AANEITAET A% AR mr TagRy W
Y TR Y AT ANEL ST G e - AT
T QRS qOITs HAT FUF 20 sy 111
TEARARYT srar I At F-3F gReniaTaa
I AYFAFT WFAANARIRATREE Fear a7 ar-
QI AT T TU FAGFFAE AATATAAT A
Loy gAY AN AW TR wEE S§FART
%EWW FI GRAT FAGEEATATHFRAT HWW TR
RAET ARFQT NEAG A37I - FOHASTREE

ARHTE I FAACAT g T A ST

dfa e e guT U TR AR
T sed Rad il gudt wwd FREh g

o ~~ ~ Qo
JEUTHIT IAGIAN SYETT AT FEARATA:

FARAEIAEGEAT A gEmea at bwEng
Tl T A1 AT A WEE GG QAT AT
SR AT FURG HIA A1 FAACA TR
R HEST THTET (AT TR GG AT
h«‘f $.%any B, 3 zfd only in B. 3 ==7 only in B.
*%;%;n?{m the MSS ; suisqs M, sim B. v Thus (rightly !) the
MSS. ¢ @ M ; B om. s After at both MSS. insert

gk, s@zanotin B. . & B omits the first demonstr.
‘pronoun ; “srawar. M*. 20 MSS. corrupt ; M': J=gzd ; I3:

- gazex (here only the syllable ¥ seems to fail). ¢7 Thus

~ B (and the comm.); @iz ML 33 Not in M".

BFS .



ATfTIER 2, Y-8, 39

T T TATTIIANT qgIw 7y a Ay famag
Ty AT WYIIqART F2T ARIT 92 qRifH
AR YOAAET: ISAT NFREAIATFAET (g a-

FW!FW T AR FAGERIET AL

TAT T ATFE AIAATAT (RIA ANAFARY AT ¢
WY o EEAAYe T QRCArgERY YAy AEEEh
2IgUARY ARAqRIAFAteE g At S
FIEATITAA FeIT JTAGITT Jedeq FIe o sne»fmr—
EIRIRATeq =T T 140 |

T JEFAC! TEACEMFATRACTNEIA Gt o
AL 110 qH9F QU AT YENTCAH AT R
B BTt e ER ARG S C R e b | R E A IR EG IS
TRERATT ST TR NG GRS fHgraTes-
R ARIAC FeAT ACQRA ARG AT WA
HEE JEATHAT TRIWITEAITAT FTIUIATTT SR 2

ST Ar g r“zw'r R AR

wftfrst g erecaty (il T g s weed
o gﬂqﬁf TET: o wara T qEn qdEe -

| qzﬁr q mﬂr. QRAT TERL: AT TR rtrm%rr =ty

¢ Not in M‘ B Kl Ml imssmg in B, the comm., how—
ever has . 3 Thus B ; zzsan ML ¥ Not.in B; the
comm,, however, seems to indicate, that these words, which
run thus in M : Fenfeg#Am, belong to the text.  wmg
not in B: M' has : #razg#iy: fagarggay:  § Lefore a3y
M has the followmrr to me unintelligible words: wg-
FEgTEE v M ins. a7 = 9 not in B. ¢ om. B; ¥y
M 2» Not in M". 9% °%° only in M*



~

33 atulrTaad 2. &—=.

I AT T TARTET T AGTAAEH JEARATT
AT SR TR T R eI g aT STaeugt =7
2 pce it @I

T SRAEA SATCAEIR ST TR wqar Fdl-
* %i’{j'f'ﬁﬂ\T Tﬂr{ TRFE W T R
AT AT AT AEATTAT 0T Y T AT TH S
TNIAAT ACSHT IS TRA=GIATE T T eI ReATT-
qeqt A 275 WAINE | GATARARAY | HOAGAGE-
ZET | qARY | 957 3 fregfa: e | gy | 1 @iq |
e ARG U Wrgf%rﬁ:ﬁirﬁr“

TAT-TFATAT rrrirq sl
TYTAT STAHTLATAT Fe ST GEATAEn M-
Hfr@m|r ar wtmmmm'&{w 'Eiﬂﬁf [ Y-
T AT TG A1 AT YA S IHA
'3 g7 A STHAE AU =T aIUGHEr-
ERLARIE LR LI R IRINE I SIN B IR SIS R
KA TFAEE AT AAA Teead AV 3
ey ot A wer A e T W
aarwracr SEHAT T g THAR: THIEFNY AT
e gl W g S w1 8
o I W FRACE T WO ﬂmm EIE

¢ Not in B. 3 Eri‘%?f 3 rr:»:rug ECEC % G?L?rm‘
WEGT . < argw@EEgAnT s Citation c,orrupt = aT-

T ¢ CquEn AR e CwmgAET it ra'ar B
EAF M? H OEE% M ‘ ' ‘ o



st R,z R
AR S A 7 T AW S
ARG AW AEAEEE Tt gqear-
SITHAHRATAT TOAAT FAT JHAAE ATt
TAITZRT I AHTEIGATIAEIEY T2 R
AW AT HAFNHATET TRAAAPATH TAFASH AL ¢
T diEat sgseIraRiET AT G v agara
gt AT aEmeTe qr FarREl O sEY dfar Wi
TEAA AT FZTT: FIRA AFTHEAR Fa0H A
I TEHET T A ATAA FIEY Aar wefreq aniir:
TR FANATATR FTG Afar srefien qnreraia o
QAT A AR AT E s{meﬁ A
A AR daeat dAT AgEmE-

R

YR TAHAAFATAGY mma?{wmar Al |
TN AEAD FEEE CICEC UL qqfaai"zm -
rg;ma AT TR 5 933 QT qri o
wwmﬁmﬁamaw Hmﬂwwﬁrawr
T AN OFET AgaAET G T wsn’%r qIT I AT
R “w A AT AT § A T EAAE

. qﬁﬂ@ﬂﬁm TFRASTYT: ARENT: AT AHE-

Bl WEWE?I WETEIEQIM"W snmw Iz I Re

3 Thus B M? ; =y M. 2 Thus M?; B om. m=qq

- before &t ; M* om. marear sqraia. 3 =raer only in B,

instead of it M2, Tr=Ey ; M om. ¥y only in M*;

‘ °%f55:=.7 both MSS. Thm emended; °amarf=d B; maraysd MY
§ AT, B ; qrrara M



3¥ B (Ccc SN

Y RN TAFEATET T SACATEI AT
AFAAGTIFTAAAG TG | Go9%F qa7 Aq’ ged
JAREAY” | FEWE At AgAnhany | gatv
AT IAAFART FOY | ARFOFERE @I A
* ERTITHRAT | mrrg:rrw ﬂﬁ%ﬁ AT kT T | F
Tt ferErg g aaxar T | FEAWAA TSR A
THFTAA | AT TS SRR NeT q9Q-
aratmwg—mmnga,mwrenewni’r FEATIEAT-
ARANGT Ay AIed~ q@eiRua: qay | gaiar
to UEREE - [ T gy | R e Rag
- giuafyy’e oimEE: FY0 0 ITATEETT ARTAS-
THET Fgei} /A A AT Aeae ggea
TR GHA UG TAEUT Uz“r a9 %f?‘rtfraﬁwﬁm
$at wrewt famate gat @ T T | A T
W garﬂ TRT: R | gEER s W@ AW o TR
SEREI BT U o R £ 51 -y i O L R mmmsr-«
!IH%Tc'\‘TH JEETAT: FOTA a{rmaﬂgﬁrmﬁ gt qat
FRICAY HATIRTAT: FARH'E FIAHT TEAY T T2 |
ey SIFRRRTRe AERWT? Jus wa: | ggeafa: /-

E’GH W@"ﬂﬂ“ ‘51?53 Tl Wf&m@ W"’T TE -

, Y SIC lare we to 16'1d Tqrcrgad 3 Sic | “xg®
must probably be cancelled. 3 amtgafa ¥ %% u Ty
§ UgIE v g = After aifed the word fgar: is inserted.

¢ gasa’ 2o @A 7° 22 FF 9% Osi ¢ 3 =efafy
¢y 57 instead of firarq Ly g4 25 Oqfy v % TF
9z Sic ! 28 Sic | sey s#: to be restored ? %o {geema-

FCH QAT 9 WARDT 2% QR



SttfergaE R, &, 3y
R %@ 9 A QWP e IR SEEnear
R TR TR TR g AT QR AR TG
qTRTET SATATHTN TGRS IRy SgFEl gFH
Tt AT TR FA gt
JEAAN  TENGRAIR  gAEA?  SRSHANET- ¢
WY WA JAOAE A JEead e ¢ gR
TENEH T FIAUEANGH TR (RATEEGA  Hal-
RrEiEARR =T aRTeITeIrTs TR KT T
srmmrw aug 3 AT A S gae TEWA
T 757 3 qmawrwq’awaamﬁr gFg [ Av e
Ve SR QAT w0 AnE WYARh W R
FAAARAT 300 FAL T YGATAA EAALATEAFT-
THA AW OF IAA FET IEEEd a|: gRW
gt af TR W FUEd Fe Rt qd-
A BYQd 91 I T gATACTELNT I qgrRad
T gAY AREFR | 99T GEOREE qieaad
TR || AR JF AGLRIAA | T =
I A great Al oRgame || siewer qeae
AR 7 | frd ¥ FrmerTs? qgadeEr a1
T AR AEEH A AR | IR g
gt 12l

\ 5t Stwferast awmae 1l

3 Sic | must we restore 3y 3y wEy W@ T R Sic !
"2 Sic!  vsRsr® e % This word added by me.
© EFAA® =g ¢ °R9qa’; TF must be corrupt ; Baudh.
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E”aﬁ' ATENGIATsT2T ong | ags T guﬁﬁ%aa S i

zmmquahmmmrﬁt foett gar

Teat At FufaTE AT e | errzr st ¥

ey marIiaEtear @ e e STEATEAT, | 37 feaww)

ax afqegl: aEand qgraraE: !%n“a“i‘eﬁmail azmﬁvr 3 :

F20T: :
ad p. 24, L. 19. (3. .. '»:rrtir ) s ém ™ mrmﬁz

qEY FAT !
ad p. 24, 1. 19. { fEERTsTAR ) Mgy A=A AT

ety | | i



L] Jaiminigrhyastitra, Commentary, ad p. 25—26.

ad p. 25, |. 3—5. SrEATEFY T HATGT | Fad:
HIAFTEQT (sic) | Treargia: qrfmrasret )
sirtAararaREar fRTafaasata |

quAtAr W vﬁrétw gartadt i
i ArrrEE qa N
'mﬁﬂtw
quA: |1 |
ad p. 25, L. 6—8. gfyame: ggaraa: | Emﬂ €
FEAFAGA: AAEROAT RAT FA: | gRrARARETeS
TGS HAPTHOTITT, TN -

ad p. 23, 1. g——11. (qrerAT=hy etc.) a&%ma‘\(aaﬂ‘r{B -

W M) AEeETrangd O WATRIERA: QAT
ATFARAETTTAT. BRI AT AT Z . !J'-&'I"L srr H Tey-

frrmriEar soaria | ‘

ad p. 25, . 1—13. qerexﬁq fear Emrza't'-"’m-m'm

AIRY T, T FAMEQRT: Sl

©ad p. 25, 1. 13—14. (gRr°. . goTE) Kﬁ"%‘&ﬂ%‘ afga-.

q7% fad @ qequias Tearguaas qudt el '
- adp.2s, L7, srrqrsra’rvxm?ttamfmr#rﬁr (sicB
et M) qRrgy mafdTaT: R AT JE: | ael-

anmmﬁmst«md‘rgﬁ @Effa%r(gmr l :rrm%mgaa "R .

qrRrgE: I&WMIH o
ad p. 26, 1. 5—6. afrtgamf%tsﬁla&?qat mye aft-

“““‘:“.'&w(mﬁwtheMSS NECECELE O | AATG THA-

Ay wawAfy srgqm?t FRAGIHATT a@wﬂt c!mqa fafad
awmaq e ﬁ?ra'rzrz TOTAT ATSARAT: N
ad.p. 26, 1. 6—17. afiranfy Tag e -

af¥ 1 ... (ad et etc. 1. 8-): ¥ W& & wwwwlr wEAt

m@h sty ﬁrqm tfErgargzar veaedt aeaE Seraran T4-
A SRy | AT ¥ ey sqaena TTEIAN: HFATTHIREIET

| "ﬁsﬁmﬁ errﬁrf%r f& gﬂ%r | carﬂ{gam (% WAL WA A0 ATST-

, ‘?. ety B, Mo
3, This indicatidn not in the MSS.



Jaiminigrhyasiitra, Commentary, ad p. 26—28. %3

AT WAL ALG | QT AT qqG ) A TSI
THAT VAT | CITEATE T | ¥ Xy Eerh wewd e
gaaeg | (ad L. 10 5q. ): 7 AT ﬁﬂrﬁ{ﬂ?ﬁ g ﬁ?ﬁ‘?ﬁﬂ'
TERATHE SR oG TR | At e T wAw fac
tf afawEn frgeasatis @xetam: | aeAragad OF |
AT T/ FOIAREIAT TH AIFEAUT GI@AE W
(adl 12 5q.): zr:gf&a‘t {-m%mivl‘irﬁar AT qI: AT
EE IS aE Ay (agrm?ama‘ B)srqar m I
&g T

ad p. 26, 1 L 8. srmﬁr i

ad p. 26, l. 19—p. 27, L. 2. & ®war KarFar FETTT: |
Tafy | AAFRTAT ACAWEAT: | GRAT HEET A1 AEHY A
|HY AT | gAY Qf| HATEy 9T FHAET | g=afy a7 |9t
A1 a1 IAT AHE wrEH tﬁr QT TR Pgny | @ A
IR AFRY a3 q0 qeGT @ (i eAg E FAG | ARwANY
EqEAN

ad p. 27, 1. 4—6. Wﬂm?{ﬁﬂmﬁﬁ Lac (i 2
m{ﬁﬁmﬁm camRegiTeg: | ST Al & o
FsaraT {alrf?\' E'IW[ .

fi:afm mref 0 |

ad p. 27,1 7-—11 ?awgmw wARN: % fﬁw

R U WE GITANHTE FeAgAT @sear | Jagw aﬁr?gm}a

frgwnn: FagegFRwdaaTy ShE@gieg (sic) ﬁwm( " o

ad p. 27, L. 13. Bagwq f@geiaan ‘ ,
‘ad p. 27, . 15--17. arrtarataicn (at faww B )
e {’mqw{am?rm o '
o adp 97, L. 19 sq r'ﬁ‘ﬂﬂ frammET a.: xrfﬁ'amam an
¥ ATEn | TAT {‘mmrr amg’a; N awmg=Y an'eaa T
Mf%ﬂzaﬁr n -

| g waE ) o

ad p. 2 8 L. 15—16. ATfriTATR v crnimm“r mznm |

vmﬁ | e a3 T STCTIRATATCTGRT T CRRPAATCTR
TRFTRT FAAT AT | A FAAT MG RAT HEHTSAN |



%2 Jaiminigrhyasitra, Comméntary, ad p. 28—29.

T2y el SoFT: mmmrmm AT THT mmmm = 57\‘?1-

il
" .adp. 28, 1. 16—p. 29, 1. 2. asrrgf‘ema'étmw Wﬂaa

gmaw%aagﬁﬁ-m g @xrartrmqm TEAT-
!mwrmmm JETE | HERFIRASAT Fqar aamvﬁ?f
uyg mﬁm (°s B )amﬁrr-m T geft Yaar | ag weray

mﬁﬁaét“ A F@aT | o & wEr g |ifar £
AN WFRTHAT TH@T TRAAT AT guar guan 5Iu-
B qF QETET: S FICASAT AU WA ey Hrg T
&R A9
- ad p. 29, 1. 2-—3. Freer myvg o qht wirfer fraga whr-

HTEAT RavEd ge SRAOAIArg T anmad | RaeERa
It g TREaryarIaFasa TRl | |

ad p. 29, 1. 4.[aean®... sfiffy] awar @ |4 qea |
a4 |eage [ L. °gE | 7 gReagee@ ‘ y

“ad p. 29, |. 4—5. AR TT G 7@ wtﬁsﬁ*za% -
| OFT AR ATE FAsH ST 0 |l

ad:p. 29, 1. 5—7. mm‘iﬁn‘ﬁra ?ﬂq'amaaam“tm&
L, @R AT BN n-s;«%aem’%am%ma Ateadtucar
emmrﬁimgmwm FATRTH FeaT YRy TFRITRTAH |

fh | SRR Tge AR iR e -

 fifvreed arersgenmdiad: s ¥ sqrddEe

| I AP ¥ AT T SRt qAT /@ A5AAr FAv
IR R AT FANCATHR IS FITEITAAHR
- StRdE sArft iR ggRm R sagamEe

k TIT2TY: lwmﬁqamw lmar@mﬁmﬁqn

adp.2g, 18 (arg.. awr) ang wig s o
T @ e stam FATATEA AT AT FAQ TGOS

f:\wan‘m'aa:r TEERa fgeame | Muarasas asmig:
- unaT FANAE  Femtagmatyameaadafame s
Fm nm-alsﬁaarmrqamua (razzraisia e |l wg-
- AmaEER A awws:mwmamrara ( Tester® M, fedg® B)

o 'H‘T’?iﬁ _|T S Sy g |



Jaiminigrhyasatra, Commentary, ad p, 29, %Y

ad p. 29, 1. 8—9. AFATLRFAPTITS  VATKAIA  Hea
IO AR v Aafaseafamess sowd e
TR afeT: ARATEiawdRT e L

o ad p. 29, 1. 9—11. asTRETE fMaEraAttnarysiice-
faaw wfapada: wAAERAIC: qHEET: SEFRHE T
wors find araftam | srger aqentt e g
et TR mmdsadfEa
F[gY: WL |

' ad p. 29, l. 12—13. WY FEATEERCITAGIHATATY
ARATREERRE TIEETaiT a9 [@Afteg: |lagde (sic,
cp. p. 29, L. 17) tewifEar wawwdREr [qR4 frareasemic
wnfeaT®: Fa=0 Frnfa | siEEr: A q@EeE s T@r
QAT SRy Tt TR AT TAGA et wfam-
ﬁn{a TR FAFRITATH FROHA TR FAATA-
WANHEAEAFIFI a0 NAFa g:ml ax srarxﬁmmw—
R (sic) BTETRETERY SrfterAty fraraa e o

ad p. 29, L. 13—17.. XEAAAFRY qA(IIA mama
O TETET :re% i m‘itmv AT zrtrtmnw 7T
wrTr fEwTer AT TRAA (AN | W WIKATH : HHGTHI I,
Now follows immediately thetext (with commentary) of Jaim.
brahm. (cp. Journ. of the American Onental Socwty, XIX,
p. 103 sqq.) I. 46; I. 47; 1. 48. After the comm. on ]aun‘ br.
L. 48. 5 the text continues: Y F¥F qEACUt ATH 77 gar -
wEETH e aegy [FamaEty: saragegwas
=g ; then follows the sitra (cp. Jaim. grbs. p. 30,1. 3): sr&x
- {RrragEmEEEE (sic) I wgfe St aafgandieae
3qimtn%r (cp. Jaim.br. I - 49- 5); then follows Jaim., br. I.49.
6, ﬁrst sentencé(unto a;am qeqrrsgtd)and then ]alm grhs.
p. 30: L. 4 (%11 qmRregtagy) unto 1. 6 (...xfx am) CoIo-
phon of this part: rafEanggaTTa: | Y

ad p. 29, 1. 17—18. qegf¥ (viz. p. 30, 1. 7) -arfim
aﬁrm&%«mﬁw&wﬁﬁm&mm -
rancgfrgtrragdat Agadw | srasaimirafiae |



%% Jaiminigrhyasitra, Commentary, ad p. 29--30.

Fgad afyaaradatieas: | wrmrammﬁﬁ'zaa qEq g
QAT T TFIY
ad p. 29, 1. 18—p. 30. L. 2. (%= qram¥y.. réx‘cfﬂ@aﬁw)
A A GOFEH mmmﬁ%a qEqrAfaaEatT sE-
-arﬁza%a FARAY: | g (&Y QT 4 ﬁm:rrs?t |
TRAT AT (sic) Ay | awniredw g TR
AT T Ieadt 0T 7 g R swasir wEviEE, S
e Wﬂ?ﬁ"@ﬁ'ﬂﬂ‘ﬂ" I
. adpsolz (9 ot .qaaT ) @ gwardt &nE-
g gate: | haa o sy gihe s g
ATGAT MrwSeqar vy vEIHET: |
ad p. 30, 1. 3. (=gy°..."@wT ) FEARTRATACHIT-
SRl c: oo af‘:rqrsrrmf?m'a ar | smaarﬁrmemuawms 4
AMTAT TFRY Emra%r FT GEFAE | IgHEE TEian | amtg
qITmEar w18 @ | X
. ad p. 30, l. 4—6. (wERTETC etc.) Emﬁfﬁé‘mﬂ@tﬁ'
gw&rs’%r | AR UM /AT (T M) ardy aauegy atuta
T F WA | a5 Al S T qafy | frafdEne 4w
IR |y ATEY A FTAACT €T T | Ty WATES WA G-
\zaﬁ:rsmqsna srefna HEARTIT %: Hmanamtwa’i(rmfﬁgm
oIS i T i HERTaT § A |  eeeaRa: ar-
ATy FargSferd: iy & s gfr sdremd: "
qH: GOL: |
ad p. 30, 1. 6—7. ﬁﬁ‘wm@t@‘n"ﬂﬁﬁlﬂﬁl IGRECH
atm@am‘mﬁm&m qraf TR | WA wawﬁmﬁtﬁ
ety qsrurtmaremt o IR
 ad p. 30, L. 7—9. sAsragd WA@ETTEE | HOARY FIC

It | HIEFTRE TIEATTANGE T | @FS @A T -

T3l | FTQANT TATETLT TEAT A0 AT FTSACTIFY JOT7A AT
& ar gf R geer qqua%ram ITFFT A0 |
' o Ll S [y n

- adp. 30,1 g—10. (& em%-’-rrg FeAtea ) AiEyg 7Y
TAETRCTAL: ITHFAW 7 FAA g WA AT

e

czr%r o




Jaiminfgrhvasiatra, Commentary, ad p. 30—31. %9

ad p. 30, L. 10. (AT ArT:...5H) %rmgaaaa:n'ﬁwf Y T
TSI FT: TARET SAGIFRFIART | FIAAC TACAY
ic"ﬁlﬂ 1

ad p. 30, L. 1011 ( TAZIFH ) AR ITHIW A T-
atq fhg STRT FAGHW TG | A0 FF \QATY A LA\
AT QT AT AT aF |

ad p. 30, |. 11. [erger...@reaT] AMEAIAET  FAFA-
AIEREATE AR SEARS ITFRA K5 AAH QX @
#RT WTEAT TTEIEAANA AT HAr |

ad p. 30, |. 11—12. UA ITF THATTHAAIATEIFT-
Tqeaer:

ad p. 30, 1. 12. (a1RATY. .. FYA) TIECIAASHT AT
FARTEFLN FAIFDATEAT ITH TARAN: | TTT GHRAAT
ITFRTTAHT T3

ad p. 30, l. 12—14. (AT etc.) THRAFNY |AAST THI-
Al ZTAT TEIREAE, FAE FECTEAAAGTATT FALIAC
(T MS.) daex at"rmgwamm STHFEATERTT AT TG |
R FTZE: | TR snerna Tga= STt |
0 ad p. 30, L 16—17. eI Aae rmﬁfﬁx
AR |

ad p. 30, l. 17. Avay |nw srm(ri%rftrm | ArTsATAtEE-
e FFiagT 9 gengte sata | serwsva: |

ad p. 30, L. 18, (;reeat &) fwiszeaw@eaT Eram- ! {zg
FFRTARCT: | T Saanha:

| adp 30, L 18——19. wiig® @ BQ@ mﬂﬁﬁﬁ
TORAA FGA srrf%ram( TTETRIHGAAT: |
ad p. 30, |. zo. (SIEFEAL) HAFETT FTHRIMNZART-
oedl A o
ad p. 31, 1. 1. wwrm%aﬂayﬂs&mgﬁ‘raﬁ ar
ey e Aty g@t‘g ravaﬁa I
ad p. 31, 1. 2. Aa@ew AT SEA FEAATTEAT H’Efﬁ'dlt

e zr'mmﬁqba AT AAAT =T @HENA WAt )



%= Jaiminigrhyasitra, Commentary, ad p. 31.

ad p. 31, L. 2—3. (Tt ) @ sl g Edl
adp 31, L. 3. [argzar ETE'\'WH\] aﬁ’iﬁ"ﬂﬂﬂmﬂ S
| fagrgem St et Rt sty et FazaR:
g miaasar gar enfra waedita A )
ad p. 31, L4 (Emaa aaig)mm sy (39 MS)
ST FCATAFRGT TEarTehrd Rrarfyaer sgfad: |
~ad p. 31, L 4—5. (38 etc.) TRITTHEATEAITA FIT-
ey friEaEeag @ ffrmaeey: |
ad p. 31, 1. 5. (A9 ATA:) TANREATGET AFACAT
Seot gl ,
ad p. 31, . 5—6. (qarg..."qAdy) THARY ATE=-
Ay TFEANY IaFEIA YN T Agag |
ad p. 31, L. 6. (7 ﬁrgqmgﬁtg 'sfa'g) Iy IAHE-
EHTIEAALTIG AT marw:rra gAY gardiea-
fordferear | rfeaniy [sic] sfafealy Aty gt am
ad p- 31, L. 6—9. smTIRNEAAT mwmﬁ: farsra-
RrferesTr | THIY FATAE AT T R qa#m TR
& | au :rsmewg framaifEras wf%rmrﬁr Fdsq: 1 A
« @Iy T 7 R | FAET aFetan sTAT s
AT | 7 T q8niE (I a‘-:snmm) SRR aqET: | fAaE-
FATAAL T TSFAT STASAY JTEITHA (sic) @rfeaaramarat
Arswd 0 3
T3 @aE i
24 p. 31, Lo ro—-11, gEwRE: eEmTEr fagad
FT(E TEET TN R GETER am'kﬁ-argma re-

e e

o tadpognloai—1s, SR S8t | GFraET AT |
- we R {L ] | 3 g | TRewE daeyeniE st
FHEEA | RAFIHT, Qi) aregat Fer ’J.zma TR
[Ef]a“mrﬂgwtwmtwcrwﬁ : srasezaerrtgm YA AT
TACTTY SIREACAA LeAT FTSAT FEer TEAT Fara |
ad p, 31, l. 15—16. THAFRY AYY AZY @7 Tq-
TFWE AT Fead: |




Jaiminigrhyasttra, Commentary, ad p. 31--33. %8

ad p. 31, L. 16. [:ﬁaﬁ"...qfiqqn] sated @Eid e
& gd g Frwen
ad p. 31, 1. 16—17. aft@rsT adfear | gq’xrg —— -

Feaegtiy &: qeang arafyen qAraaa |
ad p. 32, l. 1—3. FeaTEH a0 ITIAT FAN (XTI TG-
CETREAATET ST AFAT FEATLEAT: |
: gH: Tae: N 2
ad p. 32, L. T2. ST HAAAT FATHAT QARAT HATCH-
RAr AT TETTRTACT SRR T N
ad p. 32, . 12—13. FAAEHTRATAT FATHN FHRATHAHT
SIGTE ol
ad p. 32, . 13—14. SNEYW TA FARHRAT qF=AX G-
eI |
ad p. 32, 1. 21—p, 33, L. 1. A a@rgRa@E
|1 | QRF QAART |nT | SE REAHT AWET 9 AREr-
i @ N :
o adp 33, Lo [GFa. M| SEanETEgRnd g9 q91-
Fr qur Wt sagETeaERa: | ‘
ad P- 33, L 1. [7 =twa f&am ] a’r\aaramfﬁm'a wx
el & waa
- adp. 33, L 1—3. (T HTRE) T A ‘Eﬁl‘ﬁt‘{
AT T AN T AT [ AEEE] ﬁwnw e

TRFARTRT A AATCA | |
‘ad p. 33, L. 34 safaarat wer ama'ma’m tg:tm

JIFAT FTAT HEGATL ’ﬂmr'»xm’ra TR msﬁﬂmx—
AATET T, maaﬁia qrEt q A AT ar QT
REATRAETAER | T S sr{g:&amnwamcgmmau n
ad p. 33, . 4—5. sn@rmarvg&wm&maq 0
qr ATFERTARAS eherATegad | -

-9 The Comm. on the 7th. kh. is missing.
z Here M? breaks off.



. ‘\

\$0 Jaiminigrhvasatra, Commentary, ad p. 33.

ad p. 33, 1. 5. (sskrfa...Ov73e) IR qeaT A%
FHT A1 AEGRANL IR TAGAHITAT FEFRATL ATTA-
RARTTAT |

ad p. 33, |. 5—6. srey AfgaT sgFEE GARATETREE-
T [aaeteaaigdadT MS.]

ad p. 33, 1. 6—7. (srver. . SfaE )srrzrﬁmrawww
G TR YT A AEHEA HWiAS AfgAwrAwRd A
ARTAAITATT | ST GATT

ad p. 33, L. 7. [ qrawed &) aRyam® o qeTEsd A0
QAT qH ATIAACD T H AT TARAATCTATE, |

ad p. 33, L. 7. [aarwrdT ar] @9ar o9 Si=9 qita s
= FTHT T GO ST AT RAATIIEL: |

ad p. 33, l. 7—9. [grg= Qigar.. o@ Aa@] Haweatar
FEIAAE FEamratrEr (1 °9e ?) waeaiy weenfiy s
& AT A1 JYTA Refvear A qq A 0w @GR
Rrrrafy amggmsftrgegfadiaamiin sarfy afgs
=i wa%smf%rwamﬁrral S TW WA AR FER-
wrefraafr
| ad'p.'33, L g-—1o. grrmEfEameaaad gagigRrarat
. QHRE @R AT N

ad P- 33, L 12—13. [Agaad] Sgctgaammad: |

ad p. 33,1. 1 3=-14. WA TR | ITHIATAAT: AF-
T ITHAHA: | QEAl ‘('leTrﬁ{'{ﬁ | o Gt sy Reaeaat-

S AgE ew

ad p. 33,1 14——15 (arwﬁ-gan%r) RS, FG N
‘ad p. 33, 1. 1. ey wATETZE I
, *adp J3,1 r'5-—16. (amar ) AT R ar
AIRRARE ST TR gt |

| ad p. 33, 1. 16. q@AT T HARHEAAT ALALAAT TA
TN A T2 AT



Jaiminigrhyasatra, Commentary, ad p. 33. \$¢

ad p. 33, . 16—19. HET HARHRATATAET MATAR
A GEd 1 HEEAR(: T g qUARArTgd |

ad p. 33, L 19—2o. (3T T@q_etc.) TATARERATTAT-

farany | T T FOIR: TAAATHAEHT | (ATl
9Ta: I 3

TEATHT FRAAFUERASN THIAY G0 Tghgrarargar-
T|TQL AR TR |
fratrsraniisaRR @ shtaanad o SR
PEAFAAT AT N

It ST Sgda |

3 Text and Comm, of khanda ¢ are not given in our
Subodhini.
2 L °qaht

e e e e i






LIST OF MANTRAS.
R e

The parallels only from the Mantrabrahmaya are given
completely ; for those mantras, that are not found in any
printed text, parallels from other unpublished texts are
given, if possible. After a pratika the fat figure refers to the
page of the Jaim. grhya, the sccond figure to. the line.
Before a pratika the figure

1, indicates, that the mantra is cited pratikena in the
Jaim. grhs. and that it occurs in the Jaiminiyasamhita ;

2, indicates, that the mantra is cited sakalapathena in
the Jaim. grhs. and notwithstanding is found in the Jaimi-
niyasamhita ; '

3, indicates, that the mantra sakalapathena is found in
the Aoms’comasutra of the Jaiminiyas ;

4 mdu,ates that the mantra has nowhere an exact
parallel ;

5, indicates, that the mantra agrees exactly with the
: Mantlabr:ihmana and that it occurs only in this text.

‘ The mantras occuring in II. g ~are not reglstrated in
this list. ‘

More parallels than those that are mdlmted by me, can
easzly be found by means of the “Spruchver zeichniss” to
the Minavagrhya (ed. Knauer) and by means of the
Mantrapitha. . .

The Samaveda (Jaiminiya recenswn) is mted as ]S
‘according to the text published by me.

The Mantrabmhman'x (MBr.) is cited acc. to the edl-
tion of Satyavrata in the “Usa’.

The Gobhilagrhya (Gobh.) au,mdmcr to the edltlon of
Knauer.

The Mantrapatha according to the edition of Win-
ternitz,

Wherever the single name of an author is given, the
Grhyasatra attributed to this author is meant.,



\$%2 Jaiminigrhyasutra, List of mantras.

1 smwreageE: 27,25 33, 5¢ JS. L 3 6. 5; 111 49. 1.
AT AT 4, 3.
- STy FEqarEArT @ 26, 1 : MBr, IT. 3. 2 (var.).
Ay sHemay 4, 3.
- symy wn w11 7.
A STATY W 4, 13,
e Hﬁ'ﬂ'ﬂﬁm‘:{ll 21: MBr, L 6. 32 (var.).
A /R gSrTay 6, 13.
TR qrnT w7 32, 16.
‘ HAy «rEr 4, 1.
W?f e Qe @rer 24, 5
i R wreg 25, 30 MDBr I 115 (var.).
=g wom: 19, 15: MBr, 1. 7. 10 (var). |
I sy e SraeaA: 13,20: ]S, L2, 409, 25 1116 34, 15,
Y Ay 23, 6: MBr. L 4.1 [var.]. |
I myrage 30,5:]S. 1.1.3. 3.
a‘a'ﬂri’t!{gZS 14: MBr. L 4.5 (var.). -
'ﬂ%aaq%rls,4,9 MBr 1. 6. 9[varr}
4 =i gEg 30, 13.
sy 21, 7+ MBr. 1. 2. 17 (var.).
oFEEE 7, 10: MBr. L. 5. 16 (varr.).
5w fyge: 27, 17: MBr. 11, 3. 6.
witzer sgaae 3, 14 (5, 18): Gobh. L. 3. 1.
1 sraraga (¢) 32, 8: ]S ¢?

4 wftwradnrey 11 4

- HgEY ST 3, 14 (5, 18): Gobh. 1. 3. 2
T [T 19, 12
4 weatcy sewg 4, 12
- Y swew 8,14
sy @ 20, 12+ MBr. IL 2. 19 (varr), cp. AV. VII.
20. 1; Maitr. S. I1I, p. 189, . 10; Kaug,
8. 45.16. '

o



Jaiminigrhyasatra, List of mantras. \$¥

syqEat & QAT 17, 11
Hagar wgu: 27, 7 MBr. I1. 3. 3 (varr.).
1 =g sfasiar 16, 2 cp. Khad. I1. 5. 31,
wasterH 20, 16 : MBr. L L 14 (var.).
steErerg v i 12, 40 Taitt, ar. X, 415 D hntmp II.
4. 6; Hir. L. 8. 4.
wiywear vy 27, 3.
IaEEaIEr 28, 1.
st (e 27, 18 MBr. 1L 3. 7
TYH w711 26, 18 '
4 FFAT TF 20, 8 : cp. Kath. (altind. ahnenk. p. 255).
srfﬁ' SEW™W 21, 12 : cp. Mantrap. 1. 3. 14 ; differing in
Jaim. up. brahm. I. 54. 6. .
4 /T 7@: 26, 10: cp. Kath. (altind. ahnenk. p; 256).
ST & T wEAT 3, 18: Adv. I, 10. 12 ; Bhar. L. 4; Hir.
I.2. 11 | ‘
WESIIEGTT 22, 14 : cp. Gobh. IT, 3. 11,
4 SEEET: 18, .
| wmgzz,, MBr. I. 2. 3 (va1
TIATAX 7,17 : MBr, I. 5. 18. a and 9.
4 wzaAn 30,14,
TURA eIy T 28, 18,
‘SI‘EEEW 9qmer 28, 17.
=y et afigET® 7, 121 MBr. L 5. 15 (var), |
TR TR 4, 17.
ey 28, 1
AR O 27, 10
4 MWl st 16, 19.
£ XU HFATH 13,6: MBr. 1. 6. 11 (varr.).
= A gy, 21, 9 MBr. I. 2. 18 (var.). ‘
Sy Fegeg 9, 60 MBr. 1. 6. 3 (Jain. longer).
ST TrTAT: S, 1L

-
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Tifedenfie: 13,16 ; 22, 10: (do not seem to occur
in Jaim. Samh.). ‘

4 WG TEq 26, 5—6 : cp. Kath. (altind. ahnenk. p. 236).

4

AT & Tegeg fraw 25, 9 ¢ cp. Kath. (1. c. p. 255).

Hrawareataar 9, 2—4: MBr. L. 6.1 (Jaim: much longer).

AT A 4, 13.

NS aiEET 8, 1 cp. Parask. 1. 16. 23.

LARAAT T 7, 8. '

L4 fﬁqw‘ 27, 15

E" Wm{ 2,21 MBr. 1. 4. 1 (cp. Jaim. grhs. p.
2, L. 3).

AFE{F'I EEII[ 11,10: Hir. I. 5. 19 ; MBr. L. 6. 15 (varr.)

LAY =T 3, 21
THEFT g1y 2, 3¢ JS. I1L 32. 4—6.

CgEmEEy 10, 17 ¢ MBr. L 2.1 [var].

mmﬁre'twar:{ 19, 17: MBr. I. 1. 11 [var.].

T gEwE 12, 6: MBr. 1. 6. 27 [slight var.].
7 A 21, 20: MBr. I 2, z[longer] .
LI 22, 21= Bhiaradv.; MBr. 1. 3. 13 [var]
T gfa: 23, 2: MBr. 1. 3 14. “

7T faaq 22, 19 : Mantrap. L. 9. 4.

feamir (1) 21, 16.

Igwwg 17,8: ]JS. 11 5. 1.

sgag 4,19:]S. L. L 3. 11; IV. 1. 10,

‘37T anEE 4, 21; 13, 21
IA AT 9, 4—6: MBr. 1. 6. 2 (var.).

¥ qeeAr 28, 5: MBr. 11. 3. 15

s | 14, 9: JS. 1. 2. 3. 6. 10,

T ®wy_ 4, 18.

spaer mest 12, 8: MBr. L. 6. 28 (var.).

oxfry 22, 6 : MBr. . 2, g—12 [varr.].

wETEF T ey 28, 18, .



Jaiminigrhyasiitra, List of mantras, L)

4 A" faw@y 25, 2.

[F3]

Ta Ay 27, 13.
gag: fya: 26, 7: cp. Kath, [altind. ahnenk. p. 256].

g A 27,'20: MBr. 1, 3, 14, 12, 16 [the last

with var.).
Tag @y 25,1: MBr, I1. 1. 16 (shoht var.).

T g F% 26, 14¢ cp. Kath. (altind. ahnenk. p. 256).
afE W 29, 3.

it q7er ast=T 2, 17 : MBr. I1. 4, 5 and 6 (several varr.).
TTGAT FAETED: 5, 11

Feaar 21,19 Mar. 1. 2. 5 [slight var.).

mmwtangr4 17 : cp. Man. II. 13. 6.

amma‘rm 11, 7.VIB1 1. 6. 17.

T SFA FFAT S 7,16 MBr. L. 5. 14. a.

et sty 18, 1.
w3 Wt 23, 201 MBr. L 4. 7.

T a4 S, 1
g e 21, 1 MBr 1. 2.16 [slight var].

vm:n;aanq. 24,11 ‘Mm I1. 12. 6; Kaué. sa. 74. I0.

didrggsar 19, 3~—7
T+ qrEeas 23, 12: MBr. L. 4. 3 (var.).

fas Famam 4, 20: ]S 11, 4. 6.

Sitar e 12, 19—20: cp. Sankb. I1, 6. 1.
sdviriEE 16, 30 cp. khad, I1. 5. 31.
ated w31 (Faw:) 13, 16 ]S, IT1. 31. 27,
afq«r:ng I

rsrmgam 10, 1 = Mantrap, 11. 7. 2; MBr, I. 6, 8(varr}
Jaim, up. brahm. 1V, 3. I(ﬁrst half)

stqmy 13,201 ]S, 111, 54,

6.
M"%ma g7 30,5: JS. L 1. 9. 3
fawET: 14, 13 1S. L 2. 3. 5.

\RETE?T 4, 11,

3'érm‘€ra 887 3, 15—17 (5, 18): MBr. L. 1. 1,
W(ﬁr Grsrar 2, 13 : Gobh. I. 7. 25. .
FEET A AEg 1, 7 ; 18, 19.

%[{\'ﬂﬁf wafa 12, 18 Kaud. sa. 57. 18.
mtes 984, 20, 13 MBr. L. 1. 12 ; Hir. 1. 19. 7



Jaiminigrhyasitra, List of mantras.

5 fgasd 7 stadfE 4, 14: MBr. I1. 8 13. b.
Ear s sta 17, 7.

aersaq 14, 13: ]S, I 2. 1. 10. 7.

Teag AN 9, 81 Man. 1L 21l 3. -
Ay S& 22, 12—13 : cp.Gobh. IL 3. 9.

A T A 28, 2+ MBr. 113, 8—11 (varr).
aqr gy 11, 2.

ark gIad, 30, 4: JS. 1. 2. 3. L 3.
Arfgan: fac: 6 18,

W 18, 3: MBr. L1r. 12 (var.).

qltateg } i 1 K
10, 8—14; 17, 19: Hir. I. 4. 8; Kath.

LR L t 41; AV XIX. 2. 42.

it |w

J
Q‘t’irére: 3,8: Gobh. I. 7. 22,
+ @A 16, 3: cp. Khad. IL. 5. 31.
fraaw 27, 15.
gETqHA 6, 4 JS IL 3. 6—~42
g '{wr%a 22,.16.

gigsamaEsT 4, 21.
nam%%mm 21,

n‘rﬂm“aaam;S 2, 0, 22 20 19; 32, 10: MBr. II 5. 9.‘

oA Y /- 5.
ganr 32, 9': JS. I. 1. 10. 6.

axra: gg=y 11, 4. -

T frg 14, 1: ]S, 1.2, 2. 3. 1.

' Slﬂ"ﬁ%\'m 20, 4: MBr. 1. 1. 8. a.

aryET At 11,13 MBr L. 6. 20 (differing).

qQET Gy 7, 2.0

ST (afaz: etc.) 20, 5 MB1.I 1. 9. a.

11,7:MBr. 1. 6. 16.

s 11, 20t MBr. 1. 6. 25 (var ), 26 (var.),

agErTEERE: 13, 1o,

amrarzr(a‘ﬁ) 32,21:t0 JS. 1. 2.3. 1. 9.
Hf‘iﬂrﬁt{l7 21.

M ¥ 24, 19 : MBr. 11, 1. 13 (slight varr.).

aaty frgh 3 12, 16 : Kaus. s, 57. 16.

- gt wata R 12, 17 Kaud. st 57. 1

R ey 10, o«—-ll 1. 7T

w ¥



Taiminigrhyasatra, List of Mantras. e

@ g '\ 415 5, 4512, 5.
" GHPEAH 06, 17.
avr o faz 18, 15,
g aa 1l, 14—17 MBr. 1.2, 21 (varr.).

1,3 qfy g 18,16 ]S, II. L 4.
ArT i waqwy 18,15 : Aév. L. 24. 29 ; Man. I 9 16.

1w 15, 11"]8 IT, 7.
wgrsaEl 6,225 8,195 10,19 20, 7; 32, o,

rm T AT 18 20.
ar ¥ gz 20, 10 MBr. I 1. 13 (vam}

4 01 7 A28, 7op Ka’oh (altind. ahnenk p 258)
arEr fraws 5,9,
4 FEAragATT @E 24, o.
Iﬁ'aram(q\lxt 1o ]S. II1. 28. 6.
4 ¥ ¥g faac: .26, 12: cp. Kath. (altind. ahnenk. p055—256).
Iqtar-asZ 9:JS. I.2. 1.8 1.

1 g HTGN' 5, 12,
Ia‘a{‘z{328181225211155m
gege 9, 16—18: Man. 1. 21. 7; Adv. L. 17. 165 Par
IT. 1. 19. Mantrap. 11. 1. 7; Hir, 1.-9. 16
qgeg ¥ weeaty 5 15—17; TBro11.5. 8.6,

T zrg:‘rﬁ'mra 32,9: JS. I 1. 12, 8.

4 ﬁ”mﬂ’ 26, 18 sqq. : cp. Kath, (altind. ahnenk P

256—257).
4 gRyT: 27, 4 cp. Kath. (altmd ahrrenk P 258) ‘
qaranETET 26,3 s
1 guEtH 17,19: JS. 11, 2
qr wEFaT 20, 2: MBr. 1, I s(wu“r\
au fceft 20, 7—9 : MBr. 1. 5. 6 (Van
mﬁrmﬁamﬁ 20, I7.MBr 1.3, 6(

4 A 9, 1.
T a@r 9, 911 Asv. L. 17.12; MBr 1.6. 7(manyvarr).
qeIaw 9, 13: Adv. L. 17, 13 (text of B1bl Ind.).

&
Y MY 27, 9: MBr. 1L 3. 4 (var).
Y AT 28, 10.—12.

4 g fac: 26. 16: cp. kath, (altind. ahnenk Ds 256)
ofa'g&m 24 8,

4 S e 16, 14-16.

4 RAETH AT FOTH 16,17.

4 FRETIEAF 16, 13.



%o Jaiminigrhyasttra, List of mantras.

I am‘a:-a 5,17; 13, 16:to0 JS. IIL, 4. 5.
q1q mznasr% 23,8 : MBr. 1. 4. 2 (var.),
Emﬁa'em% 13,5: MBr. 1. 6. 10 (dlffermg)

fé'mr%r st 2, 17(20);9,1: MBr 11 4. 6 (many differences).

rarazrr I egar 22,3 MBr. L 2. 5. b (var.)
t{a'Z,g Gobh, 1. 7 23.
fysgaifam 23, 18—20: MBr. 1. 4. 6.

4 g Fareaw 15, 1.
Ef 5‘% 7v 1/ .
sarEiy 13, 13; 32, 20.
gamf aqqy 13, 7: "MBr. L 6. 13 (differing.).
qTTT qAF1A 7, 20 ¢ cp. Par, 1. 16, 23.

4 g 30, 14,
q: ganr 17, 12 cp. Talt:t ar. 1, 3 (9).
ST TRTeRT 28, 18 : MBr. I. L. 12 (var.).

1 wgEerRmTgEd 14, 9; 32, 8: ]S. L 2. 1. 6. 7,
QI S Jam: 5, 6: cp. Kaus, sit. 136. 3.
1 |y 32,9: JS. 1. 1. 8. 8.
1 mwEy At 16,3: Jg. 111, 6.
& are aterw () 7,16 cp. MBr. L 5. 14. b.

3 9gE TRQE 5, 12—15.

. §HEA TR 4, 15; 17: Man. II. 13. 6.
msa%rsgnma 3, 14: Khad. 1. 2. 19; Gobh. . 3. 3(va1*
gg At s&g 14, 5 Par. II. 10. 22 (var.).

"maast 14. 7; 32, 21
1 mxasﬁ 13, 19; 14 2, 7,31 14, 32 18: jS IV. 3. 8.
gAgaay 22, 10: MBr: 1.

ﬁiWﬂZ] 10: MBr. 1. 4 4(var)
H: g 21,

! (—Tmtr'&qu148 32,21: JS. L 1.10. 1,
- ®tama frgaE 26, 22 MBr. IL 2. 1 (var.).
. A w4 L
Ay sgga 21, 3: MBr. Lo 17,
4 TacraEie 16, 2@ cp. Khad. I1. 5. 31
TyEeagAr Sfy 12,135 17, 21
&g e | o 7, 40 MBr. Lo 5. 5 (shghtxar)
f sy et 11, 8: MBr. L 6. 15,
ot mra 23, 22.
: Dagef

:“i‘%‘%; i 5}: e



THE RULES OF DOMESTIC CEREMONIES

OF THE JAIMINIYAS.
I. 1.

General outline of grhya=sacrifices.

Now, being about to carry forward the fire (to the
place where he is to perform the domestic ritual, he should
prepare with sand or clay) a piece of ground sloping to-
wards the north-east (measuring a square cubit); having
sprinkled over with water this sthandila, he should in its
centre (with a grass stalk) make the mark by drawing one
line from west to east and another touching the first, at its
west side, from south to north; then three lines in the
middle from west to east.” Having sprinkled it over (with
water), he should establish thereon the fire with the for-
mula : “Bhth, bhuvah, svah”. This making the mark must
at all times be performed (when a fire is established for ritual
purposes).

Now we shall explain the sacrifices of cooked food.
They are huta (i. e. consisting of a simple burnt-offering),
ahuta (devoid of any burnt-offering), prahuta (preceded by

“a burnt-offering), and prasita (i. e. where food is eaten).

The burnt-offerings are performed in one single fire (not
in three, as is the case with the Vedlc rltual) R ‘] .

Regularly prescribed are (here) the weanno of the
upper garment above the left shoulder and beneath the
right arm-pit, and the sipping of water.

These offerings follow the rite of the new Qan:d full-
moon sacrifices (i. e. the now following description must be
completed according to this rite), or they are self-dependent.

1. The mark thus resembles a trident, the points of which are directed

toward the woest.



2 Jaiminigrhyasiitra English Translation.

"To the south of the fire and near it he places a vessel
(filled with rice etc., destined as sacrificial fee for the
officiating priest) and a sacrificial ladle filled with water ;
to the north of the fire the fuel and Kusa grass.

After being sprinkled once with the formula: “On
the instigation of god Savitr I sprinkle thee with the arms
of the Advins with the hands of Ptisan,” and twice without
muttering the formula, the fuel and grass have been put
down ready. The fuel should be of palasa or khadira wood.
If he cannot obtain this wood, he should take the fuel from
any tree witlr the exception of Vibhitaka, tilvaka, badhaka,
nimba, rajavriksa, almali, aralu, dadhittha, kovidara and
slesmataka.’ Ifkusa grass cannot be obtained, any kind of
grass 1s allowed with the e‘cception of stika-grass, saccharum
reed, usira®, balbaja, mutava, nala and suptha. The

flowers (used for ornamenting the fire-stead) should be white.

“ If he cannot obtain these, fragrant flowers of any other

- colourare to be used, with the excepmon Of Jﬂp’lmpav
. J‘Lakuttha candl and' kurandaka -

There are four normal substitutes of the claruﬁ&d e

melted butter (the “ghee”, destined for the offerings) viz.
fresh butter (7), milk (?), sour coagulated milk, and {resh
milk. :
Behind the fire should take place the rinsing of the
mouth. Thrice he should rinse the mouth, twice wipe
(his lips with the base of the thumb of the right hand).

Once he should touch water : having sprinkled his

feet, he should touch with water the head and the organs of
sense in the head (i. e. eyes, nose, ears).

Having touched water he mutters, sitting down be-

hind the fire on which fuel has been put, whilst touching

L Cp. Gobh. L. 5. 15; these kinds of wood ave nsed in abhicara-vites.

2 Unecertaing ¢p. Gobh. 1. 5, 18,

By
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Jaiminigyhyasatra English Translation. 3

the earth, the formula: “Here we partake of the earth; here
the prosperous, here the auspicious.  Repel the adversa-
ries, obtain thee another.one’s wealth,” and if it is night, tlie
same formula, but closing with : “another one's riches.”

With the triplet, beginning: “Let us prepare this
song’* he should wipe with his wet hand around the fire,
or thrice with the first of these three verses.

Having seized a prastara (i. e. a bundle of darbha
grass taken from the barhis), he strews (this grass) round
(the fire) at every quarter ofthe sky, beginning in the south-
east, (first from east to west, then from west to north, from
north to east, from east to south), covering the roots (of
one layer) with the tips (of the next). Or he strews the
grass first at the west side and lays down two rows of grass
in easterly direction at the southern and northern ends
of the westerly row, sothat they join before the fite and form
a triangle. At the point, where these last two rows are
connected (i. e. at the east side, before the fire) the tips of
the southern blades of grass lie above those of the northern.

1. 2.

‘From the prastara he takes two (grass-stalks as)*purifiers,”
measuring a span, even, with unbroken tips, ‘and which do
not bear a young shoot in them. Holding them between.
thumb and ring-finger, he cuts them (to obtain the i'éqii'ifed ‘
length) with any other instrument than his fingernails,
mutteriﬁg the formula: “You two are purifiers, sacred to
Vispu.” Three times he should stroke them upward with
water, muttering the formula: “Throughthe mind of Visnu
you are purified”: once with this formula, twice silently:
Holding (in his left hand) the “purifiers” above a vessel, he
pours in it (with the right hand) the ghee (destined for the

I Jaim, 801, 7, 4-G,



4 Jaiminigrhyasttra English Translation.

sacrifice). Then he thrusts some burning coals out of the
fire in northerly direction, puts (the vessel with the ghee)
thereon, holds two flaming young stalks of darbba grass
above it, throws the two stalks into (the fire), moves thrice
a burning grass stalk from left to right around the vessel,
removes it from the fire in northerly direction, thrusts the
burning coals back into the fire and purifies thrice with the
northward-pointed purifiers the ghee, the sacrificial substance
(destined for the chief oblation), the pranita-water, and the
sacrificial ladle, muttering (each time) the formula:” “May
the god Savity purify thee with unimpaired purifier, with
the rays of the good San.”! Of the ghee (the purifying
takes place) whilst moving the two purifiers back (only, and
not forward through the ghee). This purifying is perform-

ed once with the formula, twice silently.

Having carried the pranpita-water to the north of the

fire, having covered it with dorva-grass, having put down
. the prastara (i, e. the bundle of grass) to the south of the
~ fire, having put the two puriffers above the bundle of grass, he
“ utters the virtipaksa formula: Om ! heat, lustre, truth,
- all-soul, - firmness, righteousness, vitality, renunciation,
Brahma, brahman; to these I resort, may these favour
me, Bhah, bhuvah, svah, om | The great all-soul I ascend.
Thou art the one with deformed eyes?, of shining teeth (?)
Thy couch is on the leaf?, thy dwelling is in the atmos-

" phere, golden is thy shed. There those hearts of the Gods
| are ‘deposited inside an iron jar*.  Strong (art thou) and
bestowing strength. Protect us, do not neglect us. In
truth, thou hast twelve sons; these, performing for thee year

i

&

"

z

<h
i

i The translation of the following words fall out in a European language,
2 Rudra is meant,

'3 Cp.TS. IV.5. 9. m.
4 The edmmentator cites TS, IV, 300, p.
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{aunmmhydautxa bnghah 'lrauslanon 5

after yea1 a desxre grantmg sacnﬁce, agam practlbe chastity™.
Thou art the brahmm‘ of the Gods, I am the brahmin of
men : the brahmm resorts to the brahmin : to thee T resort.
When T mutter the formula, do not obstruct my muttering,
When I offer, do not obstruct my offering, 'when I perform
a sacrificial action, do not obstruct my action. - To thee I
resort. Instigated by thee I will perform here the sacri-
ficial action. May this thrive for me. Obeisance to the
God of the deformed eyes, to the one of shining teeth, to
the son of Brahman, to the Highest, the Best, the unfailing,
the Lcnd of sacrificial action !”
L. 3.
He shojuld pour the contents of the sruva-ladle into
the piaxi?ta?water,, hbld’ the sruva above the fire (to expel

“all evil inﬁtience), sweép'it clean by means’ of darbha- gréfss
~ stalks, throw these stalks after sprlnklmg them into’ the
 fire, bend his right kuee, sprmkle the ghee after havmg re-

moved from it anythmg unfit for sacrifice that’ mlght ‘have’

‘ faHen into it, . g. a wood fretter, a tryamb’tkéﬂy, a bee, an

ant, up to five®, purify it (with the two <‘purifiers”) and then

make the offering. He lays around (the fire) the (three) -

enclosing pegs, touching each other with their extremities :
the middle and thickest one on the west—, the longestone-
on the south-*, the smallest one on the north side, :

On the south side of the fire he pours a paﬂ of water"
with the formula : “Aditi, give thy consent on the west

1. Rudra-8iva being considered as the Time, the Year, his twelve so’ns”

are the months. At the end of each year they again begin their sacw
ﬁee, 1ntxoducml by the d ksa ot wn]eh eha.stut,y is a tactm ‘
9,0 1. e the pumlnta r ' '
3. After.he hag wmoved some unclean animal five t tirme#, he need not need

- it further,
4, The second nmdhm ma Is mu mprehensible and probably interpolited,’
e [tir. 'rvln o3, fo2 i~k .

»



b Jaiminigrhyasatra English Translation.

side with s “Anumati, give thy consent”, on the north side
with : “Sarasvati, give thy consent,” Then from left to
right he thrice pours water around the fire, the first time
with the formula: “God Savitr speed the sacrifice, speed
the lord of the sacrifice unto good fortune. May the heaven-
ly, thought-cleansing Gandharva cleanse our thought.
May the Lord of speech render our voice palatable”, the
second and third time silently,
Having taken a piece of fuel and having by means of Y
the ladle drawn ghee, he anoints the stick and puts it on the N
fire with the formula: “This fuel is thy self, Jatavedas !
Thereby thou shalt grow and be inflamed. Inflame us and

make us grow ; through offspring, cattle, holy lustre, and
through the enjoyment of food make us increase. Svaha |

‘The two agharas he pours out in thought’, uninter-

rupted, crossways ; the first with the formula: “To Praja-

‘ pati. Svaha 1" approaching the sruva on the inside of the

- northern junction of the pegs ; the second with the formula:

“To Indra. Svaha !" approaching the sruva on the inside of

the southern junction®. o , I

T - Having poured out the agharas, he offers the two por-

tlonSof ghee, in the northern part of the fire with the for-

‘mula: “To Agni, Svaha 1", in the southern part with the
formula : “To Soma. Svaha !”

Between them is the space for the (chief) oblations
(of ths caru): “Bhah, Svaha | Bhuvah, Svaha ! Svah, Svaha! X
Bhah Bhuvah Svah, Svaha !” (after these four) on 'the day .
of full-moon : “To Agni ; to Agni and Soma”, on the day
of new-moon: “To Agni ; to Indra and Agni.” —

‘1. Thinking only, not speaking, the accompanying formula.
‘ ‘2.“, ‘T‘h?vﬁrst &gh@ra is poursd out in south-eastern, tho second in unorth-
wéstorn divect fon,

o
e
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In pouring out the oblations he avoids to pour out a
subsequent one on the place of a previous one, in north-
eastern direction, backward of the spot where the oblation
to Agni svistakrt is performed.* .

Regularly prescribed is (the oblation to) Agni svistakrt
,towards the east® at the end (of each sacrifice), except ata
vapi-offering and a ghee-offering.®

After the oblation to Agni svistakrt he does not (as is

done otherwise, see the next sentence) again pour ghee (on
what is left of the caru).

He “spreads under” once in the sruva (i. e. he first
pours some ghee into the ladle), cuts twice from the sacri-
ficial substance (the caru), pours once ghee over (the cut-
tings in the sruva), and pours again some ghee (on what is
left of the caru),

‘ With the thumb and the two fingers (next to the
thumb), which are joined at the fleshy side, he cuts off twice
~ from the sacrificial substance. For descendant of the Rsi
Jamadagni he pours twice ghee over the cuttings and then
pours again ghee over what is left of the sacrificial sub-
stance. For this is the fivefold cutting off* Or (instead

of thumb and two fingers) he may use (to cut off the por- .

tions to be offered) either his (fore-) finger or a bunch of
grass. : .

This is everywhere the mode of sacrificing,

1. The oblation to Agni sv., then, closes the others iu the n‘or‘t‘ly‘east’.,‘ E

2, Towards the north-east, ep, Hir. L. 3. 7. ' )

3. 'The oblation to Agni sv, fulls out if the ebief oblation is performed
‘wit.h ghee, ¢p. Gobh. 1. 9. 26, Khid. 1. 3. 12; as to the vapzhoma, ac+
cording éo the comm. on our.Sttra, the lnjihoma is meant:

4. Once “spreading nnder”’, twice cutting off, twice pouring over the ghee.
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L4

He then takes the prastara together with the purifiers
and anoints its points in the sruva with the formula: “Anoint
thee in the sky,” its middle part in the ghee with the for-
mula: “Anoint thee in the atmosphere”, its roots in the
sacrificial substance with the formula: “Anoint thee on
the earth.'’

Having torn a grass stalk out of the prastara with the
formula: “For long life thee,” he throws the prastara into
the fire, with the formula: “For Agni, for Anumati.
Svaha'!” The grass stalk he throws after it with the for-
mula » “Fetter my enemy and burn him. Svaha !”

He puts on the fire sticks of fuel anointed with ghee
with the formula: “For prosperity. Svaha !” and taking
hold of the earth he should tonch the vital organs in his
head.

Having touched water he perfm ms the twelve prayas-
citta oblanons : “P or mtumon Svaha g (1) ‘For desire.
- Svaha ! (2). For proepermg Svaha ! ( ) By the verse
make the chaunt to prosper, by the gayatra the rathantara, =
the brhat that has the gayatra as its track. Svaha ! (4).  This
god Jatavedas is borne upwards by the rays; the sun, for
all to.see. Svaha ! (5). The radiant splendour of the gods
has arisen, the eye of Mitra, Varuna, and Agni ; it has filled
the earth, the sky, the atmosphere : tihe sufy, the soul of all

' that moves and stands. Svaha ! (6). Out of the darkness,

gazing on the higher light, we have come to the god among
the gods, to Strya, the highest light. Svaha ! (7). Prajapati,
" none-other than thou has éncompassed all these beings ; for
what we sacrifice unto thee, be that ours ; may we be the
" lords of wealth. Svaka ! (8), Bhah. Svahi ! (9). - Bhuval.
 Svaha.li(10). - Svah. Svaha | (11). 'Bhal';, ‘Bhuvah, Svali !
Sviha (£2). . o :



e

- Jalminigrhyasttea English Trauslation. g

Having brought the strewn darbha-grass and having
put this on the pranita-water and on the sruva, he pours the
water out (of the sruva into the pranita ?), whilst muttering
the formula: “Thou art the real ; be real for me. Thou
art the all ; be all for me. Thou art full ; be full for me.
Thou art imperishable ; perish not for me.” ’

He then pours out the prapita-water successively in
the direction of the quarters : in the easterly direction with

the formula: “May the gods, the priests, cleanse them-

selves’ ; in the southern direction-whilst wearing his upper-
garment on the right shoulder and beneath the left arm-pit-
with the formula: “May the months, the Fathers, cleanse
themselves”, in the western direction-having again shifted
his garment above the left shoulder and beneath the right

arm-pit, and having touched water—with the formula:
~ “May the house, the cattle cleanse themselvss; in the nor-

thern direction with the formula: “May the waters, the
plants, the trees cleanse themselves”; in the upward direc-
tion with the formula: “May the sacrifice, the year, the
lord of the sacrifice cleanse himself.” Having poured out

. r(tlflﬂbfne;s‘t“of the) water (on the earth) with the verse: “To

the ocean I send you, the imperishable (waters); go back to’
your source. May I not suffer loss in my offspring, may my '
sap not be shed”, he-should wipe his eyes with thumb and
ringfinger with the verse: “The sweet of thee, Sarasvats,

that is in the waters, in the cows, in the horses, therewith,  ~

O Sarasvati with your swift horses, anoint my face.”

'~ 'Having thrown the darbha grass and the pegs into the
fire, and having averted all evil, by singing the Vamadevya
chaunt he should thrice sprinkle water around the fire, -
besprinkling at the same time the (rest of the) sacrificial
substance, from left to right ; the closing words of the for-

‘mula (cp. I. 3) he should alter in this way: “...thou hast

given thv consent ;...thou hast sped.”
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The full vessel put down near the fire (cp. 1. -) is the
sacrificial fee.

At the sacrifices of cooked food the sacrificial fee is
either in accordance with the faith ($raddha) (of the perfor-
mer), or it consists in the full vessel.

. I 5.
The ceremony to secure the birth of a male child.

The ceremony to secure the birth of a male child
takes place in the third month (of the pregnancy), except
in the case of 2 woman who has a child.!

Having boiled a mess of rice in ghee, or having conse-
crated by the sacrificial formula, as is done with a sthalt
paka, a portion of ghee mixed with coagulated milk, he

should offer it with the purusastkta.!

Having shaped two beans and a barley corn into the
male organ of procreation, he should give it her to eat to-
gether with a drop of sour milk with the formula (which
o \‘»‘should be muttered by the pregnant woman): “Prajapati,

the r
:"'ous son. May T tegether with my husband bring forth
living children.”

Then having fastened a nyagrodha shoot, which has
fruits, with two threads, one white, one red, she should bear
it on her throat. '

This they, say, is a sureé means to get a son, -

A garment is the sacrificial fee.

1 In this case, according to the comm., the pumsavana should be per-

formed in the fourth month (?)

(84

For.this sukta (GOllblStlng' of 7 verses) see Jarm S II. 3 6-4. 2 (page.
58 of the edmon) R L

: ale, the overlord, may he give me a long living glorx—”;.]:“‘_ L

e
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1. 6.
Rd
The Sraddha preceding every sacrament.
Now we shall explain the $raddha which on the day

previous (to any festivity) must be performed in honour of
the glad-faced Fathers (the Manes).

It finds place in the fortnight of the waxing moon,
under a propitious naksatra.

On the preceding day or on the day itself having dres-
sed food he invites clean and learned brahmins. _

Being clean, and having put on a white, not wet gar-
ment, wearing his uppergarment above the left shoulder and
beneath the right arm-pit, having silﬁped water, he offers
bali-offerings consisting of four white substances : thick
sour milk, unhusked rice, perfume, white flowers, having
spread darbha grass on the fire place with the tips to the
east, saying: “To Agni obeisance ! To Soma, obeisance !
To Prajapati, obeisance ! To the allgods, obeisance ! To
the seers, obeisance ! To the Bhatas, obeisance ! To the
Manes, obeisance | To all the gods, obeisance I” To the
brahmins he gives food fit for offering, together with thick
sour milk, or, according to another view, together with food
and eatable§ such as beans, fish, flesh. Then he takes the
following four substances : rice, barley, flowers and mustard,

and together with these a jar filled with water, saying to -

the brahmins: “Compose your mind, be propitious,” and
then with the syllable om : ~“Let the glad-faced Manes be
pleased.” In the same way the others should answer, con-
formably to each wish. -
I 7.
The parting of the hair.

The parting of the pregnant wife’s hair he should per-

form in the 4th., 6th. or 8th. month, during the bright half
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of the moon, under an auspicious naksatra, when the moon
stands in conjunction with hasta or with a subsequent

naksatral,

After he has boiled a sthalipaka (a mess of rice) mixed
with sesamum and mudga beans, he should sacrifice, while
she standing behind lays her hand on his shoulder, with the
“‘great words” and with the verse addressed to Prajapati®,

' After he has made her sit down to.the west of the fire on a
splendld seat or on a mattress of eraka grass covered over
with a new garment, he should by means of the white-spot-
ted part.of a porcupine’s quill that has three white spots,
part her hair right over the nose up to the head (i. e. begin-
ning at the forehead and ending at the top of the head) with
the formula: “For outbreathing thee; for inbreathing
thee ; for throughbreathing thee.” Having adorned the
tips of her hair on the right side with wreath and in the
same way on the left side, he should fill a vessel of white
brass with water mixed with gold dust, and, while causing
her to look at this. water, ask her':: “Him, Bhah, bhuvah,

svah | What do you see ?” The other answers: “Child- LB
ren, cattle and good luck for me, long life for my husband. we

A garment ora pxece of gold is the sacrlﬁcxal fee
| Th‘e‘ ceremony for‘thé‘ new born child,
| When a boy has been born the ceremony of the new
born child takes place. Before the sucking he should grind

to powder some rice and barley by means of a piece of gold

and cause the child to eat (of this powder) with the formula:
“Here is food, here sap, here nectar together with breath ;

1, If a naksatra as phalgun), asidhé or prosthapada covers move than

one day, then on uttra phalguni ete,
2_. See [. 4, middle,
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thy mother is the earth, thy father the sky.” Live a hundred
autumns, look a hundred autumns,”  Then he speaks over
b'm the verse: “From limb to limb thou art produced.
out of the heart thou art born. Thou, verily, art the self,
called son, so live a hundred autumns, see a hundred au-
tumns. He then consigns him: “To the day I consign
thee ; let the day consign thee to the night ; let the night
consign thee to day and night together ; let day and night
consign thee to the half-months; let the half-months con-
sign thee to the months ; let the months consign thee to the
seasons ; let the seasons consign thee to the year; let the
year consign thee to old age, to death.”—Then he says:
“Who art thou ?  Who of many art thou ?” (and): “Enter
upon the month that belongs to the Lord of days, N. N
Then he gives him tke secret name with the formula :
“Veda art thou”, he then kisses him on the head with the
formula: “Be a stone, be an axe, be insuperable gold; with
the cattle’s himkara I kiss thee.” In the same way he kisses
the- head of his sons after returning from a jo-timey.

During ten days he should saéfiﬁcc into a fire musta»rd:
“seed mixed with rice husks, with the two verses: “To
‘Sanda, to Marka, to Upavira. Let Saundikera, Ulokhala,
Malimluca, Dunasi, Cy'wan'l vanish hence. Svaha.—Let
Ahl\hat Vll)lxhat Annms, Klmvadanta, ‘Upasruti, Kum-
bhm, the foe of Alyaman, Patrapani, Nipunahan, Antri-

mukha, Sarsaparuna vanish hence. Svaha.””?

N Read probably: Katamo’ sity ahahaspatyam masam pmvnsm ep. Gobh,
I1. 8. 14. 1f this is right, the words N. N. shonld be replaced hy the
name of the child dervivated from the name of the uaksatra nudor
which it is horn.

9, (p. Paraskara T, 16. 23,
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During a period of ten days husband and wife are im-
pure on account of the childbirth. At the end of thisperiad
after having bathed she rises (from the childbed).

I. 9.
The giVing of the name.

Next the gtvmo of the name. It takes place in the
ﬁtét half of the month under an auspicious naksatra, or on

the twelfth day. The father or the teacher (acﬁlya) should
give th‘e‘nal‘he. The father should sit down with. the child

on his lap, after having wrapped it in a new. garment. He

Shéuld‘give him a two- or three~ or foursyllabic name, be-
ginning with a sonant, with a semivowel in it, derived from
the name of the naksatra (with which the birth has coinci-
ded) of the deity (which presides over this naksatra), (or)
derived from the (i. e. the father’s) name, containing no
taddhita (suffix), ending in a for a female child ; or the name
ﬁ]ay be appropllate —(On this occasion) and on all occasions
~ When a sacrifice on:behalf of the boy is performed, he sacri-
ﬁoes to the naksatra, to the deity of the naksatra and to the
Weekdw (of the buth) Moreover he sacrifices to the follow-

ing eight deitiest to Agni, to Dhanvantari, to Prajapati, to

~Indra, to the Vasus, to the Rudras, to the Adityas, to the

Allgods If these are well honored with sacufce al] the

deities are propitious.
oK - I 0.
‘The first feeding with solid food.

Now the (first) feeding with solid food. Having fed
in the first half,gf.the month under an auspicions naksatra
a number of brahmins, he should cause the child to partake
of food fit for sacrifices, whilst muttering the verse :  “Lord

of food, give us food painless and strong, bring forward the
giver, bestow vigour on us : on men and animals.
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I. 11, RETEL
Y

The tonsure of the Ch“d’s'hea(i:”“

Tn the third year (after-the day of the birth) he should
shape the twisted ha'r (of his son) (i. e. he should” perform
the cadakarman), according to some authorities in tlre third
vear reckoned from the beginning of pregnancy. During
the northern course of the SL{ﬂ, in the first half the month,
,. Jinder an auspicious naksatra having caused a number of
. brahmins to pronounce their blessing, he should in the after-
neon carry forward the fire and put down to the south of
the fire four vessels : two filled with rice and barley on both
sidés (i. e. the vessel with rice to the west, the one filled
with bar]ey to the-east); between these two other vessels,
one filled with sesamum, one filled with beans.

‘While‘ the boy, who has sipped water, touches him
from behmd he should sacrifice (four times ghee) with the
“great WOIdS and a fifth tune with the Virapaksa formula ‘
(see 1. 2)

They pour out the water decocted1 from the Varxous» N w

kinds of herbs—the rice, balley, sesamum and beans (above =

mentloned) are the “various kinds of herbs.’ --—Then he. taLesl_ o

up the razor with the verse : “Hither has come Savitr with .

the razor, approved of by the Allgods, by the Maruts ; may AR

he, Vigvakarman, be propitious unto us ; do ye protect us
~ever with prosperity.” He takes the water with the verse »
“Come, Vayu, with the hot water ; may Aditi. shave the
" hair.” With the verse: “May the waters moisten theefor
life, for old age, for splendour” he should moisten the hair

near the right ear. In this (hair) he puts three darbha = - X

" blades or a single one. He should hold (the hair and. the -
blade in his ‘left hand) with the verse: “Prajapati hold -

1. Translation uncertain, ep. the eritieal notes and Gobh. I1T. 4. 11.
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again and again, for good shaving.” Having touched with
a mirror thrice (the hairs and the grass blades) in upward
direction, he should shave off (some hair together with parts
of the blades) by means of the razor, muttering (the three
mantras): “With the razor, wherewith the creator has
shaved (the head) of Brhaspati, of Agni, of Indra, for the
sake of long life, therewith T shave thy (head), for the sake
of long life, of glory, . and of‘ welfare,”—With the razor,
wherewith Prajapati has shaved (the head) for the Maruts
householders, therewith I shave thy ( head) for the sake of
long life, of glory, and of welfare,—With the razor where-
with this one may go about further, and may long see the
sun, therewith I shave thy (head) for the sake of long life,
of glory, and of welfare,” In the same way the back and
the left side of the head. At each mantra he should deposit
the hair and the rest of the darbha blades on bull’s dung,
which should not be put on the bare ground ; if the boy be-
longs to the brahmin caste, this bull’s dung should be put
to the east, if he belongs to the' two other castes, behind.
He then should hand over the razor to the barber with
~ the mantra: “When thou shearest .with the...razor,! O
barber, make the limbs clean ; do not injure the life, the
~ splendour, O barber.” (The barber then shaves the hair)
according to the custom of the Gotra or family (of the boy).

After the boy has been washed, he (i. e. the father or
the icarya) should perform the prayiscitta offerings (cp.I.4).
Bythe ...act, and without mantras the ritual is performed
for a female child, If it is performed with the mantras, the
sacrifice (of the principal oblations) should be performed
afterwards.

1, The words are corrupt from Ath. S. ete.; read: marcayata instead of

maml# vaptra,
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Then he takes hold of his (i. e. the boy's) head and
mutters the verse : “The threefold age of K'hy'lpa Jamad-

agni’s threefold age, the threefold age that belonos to the ’

gods, may that threefold age belong to thee.”

The hair he should bury in a comﬁeld or in a2 COW-

shed. The person who arranges the ha'r should take the
full vessels. A cow constitutes the sacrificial fee.

1. 12.
The initiation of the student,

In the 7th year he should initiate ‘a bralimin--in the

5th, one that is desirous of spiritual lustre, in - the gth, one
that is desm)us of attaining long life-, inthe 11th a lxsatrlya »

in the 12th a vaisya. He should not. perform the initiation

after he has passed his 16th year. “Fér (in this case) he“
becomes of shattered testicles', equal to a §aidra”. .it is said

in holy tradition). ‘ )
Then (viz. when he has reached this age) they brihg

him (to his spiritual teacher) after he has bathed, has been
adorned, his eyes have been anointéd, and the. barber h,as
made his toilette. -

He should put on him a new garment with one ofthe
three following verses, according to. his caste : “We clothe,

O Soma, this (boy) with the holy word, for the sake of.

great learning, so that it (i, e. the garment) may lead him
to old age® and he may long watch over learning. Iive
thou a hundred autumns, see thou a hundred antumns-We

clothe, O Indra, this (boy) with the holy word, for the sake -
of great power, so that it may lead him to old age and he
mfly long watch over power. Live thoa a hundred

]', Translation uncertain, ses the commentary.

2. The mantra here and Hiv. 1. 4.9 i eorrupt, ep. AV, XIX. ‘)4 aud

K2h. grhyas,
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antumns, see thou a hundred auntumns.—~We clothe, O
Posa, this (boy) with the holy word, for the sake of great

‘wealth, so that it may lead him to old age and he may long
Iive thou a hundred autumns, see

watch over wealth.
thou a hundred autumns.”

Now the teacher, having made him sit down to the
west of the fire with his face directed toward the east, and
wearing his upper garment above the left shoulder and
beneath the right arm-pit', makes him rinse his mouth.
Then he makes him stand up, strews northward pointed
darbha grass to the north of the fire, putson this grass an
unbroken stone, and causes him to step with his right foot
on this stone with the verse : “M‘ount here on the stone,
like the stone be thou firm ; press away thy enemy, but let
ot thy enemy’ slay thee.”

Now the teacher causes him to sit down to the west

of the fire with his face tnrned to the east, and - hxmself sits | )

to the left (of the boy) and sacnﬁces whilst the boy takes
hold of lum, with the “great words” and the oblations to the
Vedas, pouring after each formula the dregs of each oblation
into the mouth of the boy:. “Bhah, the Rk-verses. Svaha !
Bhuvah. ths Yajus-formulae, Svaha ! Svaly, the Saman-
chaunts. Svaha !”

When the boy has swallowed the dregs and rinsed his
mouth, the teacher causes him to stand up, and leads him
around the fire, turning his right side to it, with the formula:
“Obeisance to the Wind, obeisance be made to Agni, obei-
sance to Earth, obeisance to the Plants, obeisance 1 make
to you, to the unseen Great One’ (and he addresses the boy

1. The meaning may be also: “after he has hung the saered thread”’ (the
- ¥ajnopavita) on him.
2. Drvisato is corrupt, we expect dvisan.
. *

=

:
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- with the words): “Study thou, who art going to study” (to

which the boy answers):  “Imparter, So-and-so, impart to
So-and-so the Veda.” '

Now the teacher causes him to stand to the west of
the fire with his face turned toward the east, whilst he him-
self stands before him with his face turned toward the west.
Then they join their open hands together, the tcacher hold-
ing his own above those of the boy. The hands of the teacher
are now filled by some other person with water, so that the
water trickling down,.fills the hands of the other (i e. the
Loy). He (i. e. the boy) directs him: “Ihave come bither
for studentship ; initiate me.”  “Who by name art thou ?”
Answering :  “So-and-so” he (the boy) should mention his
own name. Now the teacher mutters: “Him ! Bhah,
bhuval, svah | With him who comes hither we have come
together. Drive ye thoroughly away death’. May we walk
unhurt ; may this one walk in, bliss.” He then seizes with
his right hand his (i. e. the boy’s) right hand, with the for-
mula: “Indra has seized thy hand, Dhatr has seized thy
hand, Pasan has seized thy hand, Savity has seized thy hand,
Aryaman has seized thy hand. Thou art Mitra by rlghts y
Agni is.thy teacher.” Having touched (the place of) his’
navel, he mutters: “Thou art the knot of the breaths ; do
not loosen thyself ; make not an opening to death, thou ‘that
art free from (premature) death.”” Having gmdually passed‘
with his hand along his right shoulder, he mutters, whilst.
toubhing (the place of) his heart: “In my will be thy heart;
after my will shall thy will follow ; in my word thou shalt
rejoice with all thy will ; let Brhaspati join thee to me.’

He now consigns him: “To Agni- 1 consign thee.
To Vayu I consign theq. To god Savity I constgn theé.

1. Only the reading mrtyum instead of martyam gives a good sense.
.
9. This must be the meaning of the eorrupt tradition.



20 Jaimin‘grhyasatra English Translation.

To the Waters T consign thee. = To the® Plaits: I consign
thee. To all the Gods I consign thee. To all the Beings
I consign thee, for the sake of security.”

Now he directs him:  “A student art thou, Put fuel
on (the fire). Drink water (as thy only beverage). Do the
service.” Do not sleep in the day-time,” '

He (i. e. the student) puts pieces of fuel anointed with
ghee on the fire with the following mantras, one after each
svaha: “To Agni, to the great Jatavedas, I have brought
a piece of wood. As thou, Agni, art inflamed through the
piece' of wood, thus may I prosper through long life, splend-
our, vigour, gift, insight, wisdom, offspring, cattle, holy lustre,
the enjoyment of food, and riches. Svaha.—The insight
that dwells with the Apsaras, the mind that dwells with the
Gandharvas, the divine insight and that which is born from
men: "May that insight, the fragrant .one, rejoice me.
Svaha ~=Bhab, sv,Ll‘m.w-Bhuva‘x SV; th;‘t.—‘—:Svalﬁl‘, svaha-~Bhth,
A bhuVa'n 5\‘1]1 Smh’l el Lt

He (1 e. the studcnt) ties a girdle round himself with
the verses: “Here protectmo me from evil words, punfvmg
my kmd as a purifier, bringing strength to exhalation and -
mhalaf;wn, has come to me the sisterly goddess, this blessed ﬂ
gtrdle --A protector ‘of right, a defender of mortlﬁuatlon,
slaying. the goblins, overpowering the foes : do thou, O bles-
sed glrdle, surround me from all sides ; may we, that wear.
thee, not penqh The girdle consists of munja-grass for a
brahmin, of marva-grass for a ksatriya, of tamala-bark wixed

with mun]a erass for a vaisya, ot f01 all of muﬁyl grass.

'

NOW as for the garment% : the under-garment consists
i ‘(fo1 all) of linen or hemp ; the uppergarment for a brahmin
is made, of the skin of an antelope, for a ksatriya of the ruru-
deer, for a Vaisya of a goat, or for all of the antelope.
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be

With the formula : “Evil averting art t]) ou” he should
give the staff, rmchmty up to the nose, of pal’mca wood for a
brahmin, of bilva-wood for one who is desirous of =spiritual
lustre, of nyagrodha-wood for a ksatriya, of udumbara-wood
for a Vaisya, or for all of palasa-wood. , s

He should beg food first of his mother, then of other
frlendly disposed women. He should beg, ifheis a brahmin,
with the word ¢ -ady’ at the beglnnmg: “Lady, give alms’;
with this word in the nuddle, if he is a Ksatriya: “Give,
Lady, alms”; with this word at the end, if he 4s a’ Vaidya:
“Give alms, Lady” not emplasizing (i €4, speaking’ nearly
inaudibly) the last syllalle of the word bhiksam (alms) and
of the word “give” (dehi). Or all may beg Wlth the word
“Lady" at the beginning. - R

When something abnormal (something to be atoried
for) occurs between the act of assuming the garment and of
begging alms), he should cause him to sip water with"the

DI PO
formula: “You are living, bestow life “o. him. Waters

are ye bv‘ name, immortal ones are ve by name ; svadha are
ve be name ; of you, being such, may I partake ; receiye me :
into favour ; b auspicious to me., Obeisance to you, do
not hurt me.’

The begged food is broucfht to the teacher. . o

After three days, or on the same dav, he (i.e. ther
teacher) should recite to the student the verse addressed to
Sa*fit;‘“, to the west of the fire : first by verse quarters, then -
by iferselial'\»'es, then entire. When the pupil has learncd
the verse and has (by learning the first verse of the Rgveda,
the first chaunt of the Simaveda, the first formula of the:
Yajurveda) begun the (study of the) Vedas, he puts on the
fire sticks of wood anointed with ghee, with the formula:
“Agni, lord of the observances, I shall keep the observance,
may 1 be equal to it, may I succeed init, Svaha ! Vayu, -
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Jord of the observances etc...Svaha ! Aditya, lord of the
observances etc...Svahi ! Lord of the observances, ruling
over the observances, etc...Svahia I This instruction in
the performance of the observances is cverywhere practised
(where an occasion presents itself). At the close of the
period during which the observances are kept, he should
alter the formula, so as to say (in stead of : I shall keep,...
may I be equal,...may I succeed): “I have kept,...I have
been equal,...I have succeeded.”

Then he instructs him (i. e. the student): “Be a stu-
dent of the Veda, subject to the teacher, subdued, lying on
the ground, bearing the staff, the girdle, the antelope-hide,
the matted hair abstaining from women, falsehood, honey,

meat, perfume, garlands.” During three days he eats no.
» P ' g

pungent or saline food.

After the lapse of the three days he should leave the
village in eastern or northern direction goto a palasa tree,
.anomt it with “the great words,” sacrifice a mess of boiled
rice (at the foot of the tree), throw away his sacred thread,

Lis staff, etc., and return (to the village).® The sacrificial

fee conslsts of a cow.
I 13
‘The twilight devotion.

In the evening and the niorning he should, being
pure; at the brink of the water (i. e. on a shore, a bank) with
a purifier (i. e. a grass stalk) in his hand, wash himself with

| water with the three wverses, beginning: ‘You, waters,
are”,* with the four verses, beginning :  “May this gladden-
_mo one cross”®; the vaimadevya chaunt* (comes) at the end.

' Afterwmds he should take another staff ete,

Jaim, S. I. 3. 4, 4. 7.
Chanted on Jaim. 8, I. 2. 1. 6. 5.

P

Known to the stadent of this sutra from the Jaim. Srantasntra (k.12),

..
P
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Sitting on a pure spot on darbha grass; holding, darbha
grass in h's hand, directed toward the west, restraining his
speech, he should meditate on the evening twilight until the
appearance of the stars. When the stars have appeared, he
should, after having thrice restrained his breath, repeat the
verse addressed to Savity a thousand times or a hundred
times, (but) at least ten times. He then dddressés to the
fire the verse beginning : “Agni, be thou our nearest’’;
to Varuna the verse beginning : “Thou art Varuna and.
Mitra.® In the same way in the morning, but now directed
toward the east, and he addresses to the Sun the
verse beginning : “Out of the vdarklness”" and to Mitra
the verse begirning s , “To Mitra, to Aryaman.”* If the
sun should rise or set while he is sleepmg, he should repeat
mentally the verse addressed to Savitr during the Trest of
that (day or night). This is the atonement in this case.
I. 14. o
The opening of the annual course of study.
On the day of full-moon of .é.ra'\"a]n or Prausthapada,
under the naksatra Hasta, the opening cerem.ny of the
annual term of Veda-study (is performed). Having thrice
restrained his breath and lmving-sipped water, all ~(the stu--
dents) mutter the “fore-muttering” : “May it be _ours in
common, may it enjoy us in common, may it be eﬂicacmus
to us in common ; may no hatred spring up between us;
may it be efficacious to all of us.” To them he (i e. the
teacher) should recite the verse addressed to Savitr in the
way as described in the upanayana (ch. 12) and mentally
the Savitr-chaunt® and the one composed on the verse:

Jaim. S. 1. 2. 4. 9. 2.
Jaim. 8. [IT, 54. 6.
Jaim. br. lI GL

Jaim. 8. I. 2. 2, 3. 3,
Found at the end of the fwanyq eana of the Tmmm 1yas.

OUds 1o RO
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“Soma the King.””!  When they have learned the chandas
part (of the Samaveda, i. e. its first part, containing. the
three parvans of the agni-, indra-, and pavamina-verse),
beginning at the beginning and as much as is suitable (i. e
at least one verse with its chaunt), he? sacrifices nine offer-
ings of entire barléy-corns and thick sour milk: to the Rsis
(who have “seen” the diverse verses and chaunts that have
been learnt) (1); to the Deities (to which the versees are
addressed) (2); to the Metre (of these verses) (3); to the
verses (4); to the Formulae (contained in brahmapa and
smra) (5); to the chaunts (6); with the verse, beginning :
“The verse, the chaunt, we revere’® (7); with the verse,
beginning: “The Lord of the seat, the wonderful™ (8) and
with the verse, beginning : “The one who gives insight””
(9). Then he (i. e. each student ) gratifies (with a libation
of water) the first six already mentioned groups (the Rsis,
the Deities, etc.), then his (present ?) teacher, and then the
- following thirteen /ancient) Teachers: Talavakara, Satya-
‘t‘ni”‘l'i“gr'a, Ranayani, Durvasas, Bhaguri, Gaurundi, Gaurglilaivi,
Bhagavat- Aupamanyava, Karadi, Savarni, Gargya, Varsa-
~ ganya and Dawantya. Having muttered the two verses,
beginning : “Him Who possesses grain”" and: “To
Dadhikravan’® over the rest of the sacrificial substance,

o

The barhaspatya-saman, composed on Jaim. 8. L 1.-10. 1.

‘Probably each student is meant. Bul the sense of this passago is not
: ‘absolutely clear; it-secmws, however, imyossible to take, ss the com-
‘ enbator does, adhitya in the sense of adhyaoya.

3. Imm 5. 1. 2.3. 6. 10.

. Jaim. 8. L2, 1.6. 7

5. Jaim. 8. 1I1. 28, 6. )

6. This list contains nearly the same names as the one of the Kauthumas,
" see Caranavynha ed. of Benares, page 45 5, and Simon, Beitracge zur

Kenntniss der Ved. Schulen page 28.
7. Jaim. S.1.2.1.10. 7
Jaim. 8. 1. 2, 3. 5. 7.

o
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they eat the remnants and study during the forenoon.!
When the study of the part sacred to Agni(ofthesimaveda
arcika) has been completed, a he-goat is given as fee ; after
the part sacred to Indra, a ram ; after the part sacred to
Pavamina Soma, a cow. '

He (i. e. the newly initiated pupil) should entertain
(his teacher) and his fellow students, who have come  to-
gether. ‘
On the day sacred to Savity, and at the leaving off
(the studying the Veda) they wait’, one night together with
the two adjoining days (i. e. the preceeding and the following
days)®. He should not eat meat, should avoid s$raddhas,
should not shave the hair on his body, should not have in-
tercourse with women ; his wife however, he may approach
when she has her monthly periods. These observances be-
long to the rainy season and the autumn, according to some
authorities they last (only) half a month. '

S L. 15.
The ending of the term of study.

On the day of the full-moon of Taisa they leave off

(studying the Veda). Having left off studying with the

formula: “May the Metres, that increase each by four
syllables, repose duly in the Vedas; may they think of us
propitiously”; they should, paying attention to the prescrip-.

‘tions of studying and not-studying and to the observances,

study at discretion (?) the Veda. Thenceforward (i. e.
from Taisa full-moon on), however, they, shold not study

if clouds rise.

1. Translation uneertain. .
9. Viz they do not continne their study, ep. Oldenberg’s note on Gohh.

LIT. 3. 9.
3. Cp. Oldenberg on Gobh, TIT. 3. 10 and 16.

e
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. L 16.
. The observances (L. 16-18).

The gaudﬂmka- : vrétlka- and aupanisada-obser-
vances® last one year each. Durmg these, at the evening and
.at daybreak, water should be touched: he should not
take food in the morning, before he has touched water, and
the evening, after he has touched water, he should not take
food before he has put the piece of fuel on the fire. He
“should put fuel on, that he has taken from the forest.

The Aditya‘ observance* lasts a year. During this
péfiod he should wear one garment, should not-mount a
yoked chariot, should not interpose on umbrella between
himself and the sun, nor a seatand couch or sandals between
himself and the éarth ; he should not descend (for bathing)
farther than knee-deép, except at the injunction of his
teacher. During the period of the vratika observances he
(1. e. the teacher) should communicate (to him) the vrata-
parvan (and the arka-and ‘dvandva- parvans), during the
period of the adityavritaka, the sukriyas; during the aupa-
nisada period the upanisad, '

1, The vrata undmtaken with the formula (ep. L J") “Agni, lord of
vcibservavnoes, I will undertake the Gaudanika obsewnneo ete., and
. »'mtwdncmg the study of the parvans of the plirvareika, ealled after
.. agni, mdla and pavamana.
9.. The vrata introducing the study of the thr ee parvans of the mlanyaka,
called snecessively: vrata-, arka-and dvandvaparvan. (see the edition
- of the Jaim. 8% :, pages 23-28).—It is remarkable tha the Gobhila~and
‘ Khac‘lua—sutx as, call this vrata equally vritika, although in their recon-
‘sion of th@ Swm&weda these parvans have the seqnence: arka, dvandva,
vrata. Thenece follows that the sequence prosérved by the Jaiminiyag
.was the original one.
3. Imtroducing the study of the 11]):%1’11%8.(1, which cnnfmm ten adhygdyas:
the bra.hmana., the vams’ abrahmana the upa,mmd—blmhma.na (or g&ya-
r awopamsad), the Kena up&m&ed and the ar seya brahma na.

>

Introducing the study of the ¢’ ukriyaparvan (soe edition of the Jaim.
B. page 28).
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I. 17.

To the study of the mahianimni (verses and their
chaunts) are consecrated twelve, nine, six, or three years;
these are the various possibilities; accordin g{o some authori-
ties, one year, in case the mahanimnis have already been
studied by his (i. e. the student’s) father. During a year he
should practise continence, wearing one garment, but the
observances (in case he devotes to this part of the Veda
one year only) are enhanced. He should stand in the day-
time and sit at night. According to some his food and
clothing should be dark. But because of the objection to
the colour, he should rather® put on a white, not a dark
(garment). At the study of all (the mahanamnis) he should
touch water, for it is said that “the $akvari-verses are the
water.””? He should not cross a river in a boat, but if his
life is in danger (viz. if he would cross the river swimming),
he (may cross by means of a boat, but) should -touch water
before (ascending) and after (disembarking). Or he may,
(before ascending and after disembarking) give drink to
(some) cows, for it is said “‘that the sSukriya-verses are the
cows.”® He should not interpose an umbrella between him-
self and the rain, but walk in the rain. If he acts thus,
I’arjanya will send rain according to his wish.

At the close of this period of self-restraint he fasts one

day and one night. Having gone to the forest. and having g
filled a brass vessel with water in whicha blvxa octandn

plant growing in water) has been mixed, he, (. e. the teacher)
causes him (the student) to sit down near him, and having
embraced him he should cause (the student), who keeps his
eyes shut, to sing after him the three stotra-veises (i. e. the
mahanamris) together with the parts called purisha.* The

1. J{mdmg s’uklam tveva instead of ¢uklam eaiva.
2. Jaim. br. T 114 n,po val mah:ma,mnva@

3. Jaim br. L. ¢.: pag’avo vai mahanamnyas.
4. Sce the editinn of the Jaim. 8, page 60.




28 Jaiminigrhyastitra English Translation.

teacher then should get up and encircle from left to right
the face of the student with a new garment. During the
rest of the day the student (having returned home) should
stand, holding a vessel filled with water in his hand. During
the (following) night he should sit (holding the vessel with
water) restraining his speech. On the following morning he
(the teacher with the pupil) should go into the forest, put
fuel on the fire, bring near a calf and unloosen the garment
(from the student’s eyes). He (the student) should then
raise the brass vessel (with water, which he still bears in Lis
hand) and look at it with the formula : “At the waters I
Iook down”, with the formula: “At the sun I look”, he
should look at the sun, with the formula:  “At the light I
look”, at the fire, with-the formula: “At the calf I look?”,
at the calf; having poured out the water with the verse
Beginning: “Some meet’* he should (having returned
home) take the garment, the brass vessel and the calf to his
i ‘teacher. From a sthalipika he makes burnt oblations to
Vlsvmmtra and Indra, and to the mahinimni-verses, He
then should entertain his teacher and his retinue with food.
A cow is the fee.
o I.18.

The study of the Veda lasts twelve years ; reckoned
from the birth onward, according to some authorities (in
which case, if he is a brahmin, the study is extended over
six years only); or until he has learnt the Veda. Constant-
| 1y he has to add fuel to the fire in the evening, and to go
out seeking alms evening and morning. He should avoid
- two three-stringed objects : a. three-stringed amulet and
‘three-stringed shoes.

’ In the sixteenth year the godina (finds place), that
means : “the cutting of the beard,” The mantras are the

L Jaim. S, IL 1. 6.
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same as those used for the tonsure (I. 11). The undertak-
ing of the observances is the same as that of the initiation
(I. 12). Here, however, o new garment is prescribed. He
causes to shave off all the hair of his body and to cut his
nails, according to Audgdh"unam with the exception of his
toplock,  'When he has been shaved, he should bathe.
With the formula:  “Thou art the skin (the bark) of the
trees. O cleansing one, cleanse me. I bring thee near for
the sake of ]onor life, of Tustre” he rubs himself with paste
prepared from fthe bark of) trees. With the formula:
“Thou art the perfume of the trees. O sweet-scented one,
make me sweet-scented aniong gods and men. I bring thee
near for the sake of long life, of lustre”” herubs, after having
bathed, his body with ointment, With the formula: “Thou
~art the flower of the trees. O sweet-scented one, make me
(etc. as above)”, he fastens a garland on (his head). With
the formula: “Thou art a mirror (adarsa); may both gods
-and men look (adrsyasan, sic !) at me. Thou art shining,
‘may I shine ameng gods and men” he should look at him-
self in the mirror. Having taken away the wreath he (. e.
the teacher) should give him directions (f.o put fuel on the
fire etc.).. The ordinances (to which the student is subject-
cd) duriﬁg the years (of the studyfollowingafter the godima)'
are treated. A cow is the fee.
I 19.
- The bath taken at the end of studentshlp

After he has studied the Veda and observed the
observances, a brihmin, being about to take the (absolving)
‘bath, gets ready the ( following ) requisites: a new garment,
- a mat of eraka-grass, paste for the bath, ointment, flowers,
- :cdllyi‘itxtn, a mirror, two new garments, a three-stringed
amulet, abamboo staff and two white shoes. A {ully équipped
barber stands near on the north side.
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Having spread out the mat of ¢raka grass and covered
it with the new garment with the fringe toward the north,
he (the teacher) should cause him. (i. e. the student) to sit
down with his face directed toward the east and should
throw his staff into the water with the formula: “Thou art
the thunderbolt destined for the enemies.” The girdle he
should make him Ioosen with the verse beginning: “Un-
loose the highest””" The girdle also he should throw into
the water. The mantras (for the shaving) are the same as
those of the shaving (I. 18); the shaving also takes place.
He shaves (on this occasion) first his head, then his beard,
then his other limbs successively ; he (the student or the
teacher ?) should bury the hair of his head, the hair of his
beard and his nail-clippings at the root of an asvattha or
udumbara-tree. With luke-warm water, holding a piece of
gol‘d between (the water and the body). he (i. e. the teacher)
should bathe him with the verse: “Be thou propitious and
most favourable to us, and gracious, O Sarasvati ; let us not
be separated from sight of thee.”

He should take the bath under the naksatra Rohini,
this naksatra belongs to Prajapati, if he wishes to get off-
spﬁng. He should take the bath under the nakshatra
Mrgasiras, this naksatra belongs to Soma, if he wishes that
a Soma-sacrifice may fall to his share.* He should take the
bath under the naksatra Tishya, this naksatra belongs to
Brhaspati, and Brhaspati is the Brahman (the holy Word,
the Veda), if he wishes to get spiritual lustre. He should
take the bath under the naksatra Hasta, this naksatra belongs
to Savitr, if he wishes to be impelled by Savitr, He should
take the bath under the naksatra Anariadhas, this naksatra

1. Jaim. . IL.5 1.
2. 'Only the reading samdrs’ah of Ath. V. gives good sense.
3. 1f he wishes afterwards to be chosen as priest at a Soma-sacrifice.
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belongs to Mitra, if he wishes to be dear to his friends
(mitra) He should take the bath under the naksatra
Sravana, this naksatra belongs to Vignu, and Vignu is the
sacrifice, if he wishes that a sacrifice may fall to his share.? ‘

He (i. e. the teacher) should invest him with the new
garment with the verse :  “We clothe, O Soma this boy”
ete.”  Then he should salve his eyes, first the left and then
the right, with the verse beginning: “With glory me.”?

The three-stringed amulet, which must be made of
palasa-wood if he is desirous of .averting evil, hLe (i e. the
student) fastens to his neck with the formula: “Thou art
the one averting evil”, of bilva-wood, if he is desirous of
spiritual lustre with the formula: “May 1_become possess-
ed of spiritual lustre,” of arka-wood, if he is desirous of
gefting food with the formula: “May I eat food.” -

With the formula: “Thou art the Gandharva Visvi-
vasu ; protect thou me, guard thou me” he takes the bamboo
staff.

He should put on the two shoes with the formula:

" “You are the leaders, lead me.” First he fastens on the

_right one.

The -observances for him are the following : he should
not wish for sport with a girl that has not reached the age '
of puberty, he should not run while it is raining, nor take
his shoes in his own hand, nor gather fraits of the trees
himself, nor go toward evening to another Vlllage, neither
go alone nor together with Sadras, not look into a well, not
climb a tree nor a bridge, nor be seated without inteposing
(something between himself and the ground), not eat food
Wthh has been brought in at the western door ; nor (pre-

1. l'or &mulm prescriptions ep. Baudh. s/rs. XVII. 39.

2. Cp. L12 (page 14).
g Jaim, 8011 2,012,
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pared) food that has turned sour, nor food which has been
cooked twice (i e. has been warmed) or which has been
kept over for the night, except such as is prepared of vegeta-
bles, meat, barley, rice, flour, parched rice, juice of sugar-
cane, coagulated milk; honey, and ghee. He shouid not
laugh if there is no cause for mirth, not bathe naked, not
speak harsh words, avoid scandal and quarrels.

According to Aruni Gautama there are three kinds of
Snatakas : the Snitaka by knowledge, the Snitaka by the
completion of his observances, and the Snataka by know-
ledge and by the completion of his observances. Of these
the last ranks foremost, the first two are equal (to each-other).

' (The Arghya reception-on Madhuparka)

When he has taken the (absolving) bath (and has be-
come a “Snataka’) he should address his teacher: “Your
honour should bring me the madhuparka” (i. e. the mixture
of ghee, curds, and honey). "He or another’ person, com:-
petent to replace the teacher should bring to him, who is
~ seated with his face turned toward the east, the madhuparka :
: the bed of grass (to sit down upon), the water for washing -
~the feet, the arghya water, and the water for sipping, each

. separately. He seats himself on the bed of - grass. He
washes his feet with the water destined for this use with the
formula: “In me may fortune rest” : t‘'when it is a Sudra
“who washes his feet, the left foot should ‘be washed first ;
then the right foot with the formula : “In me may rest the ‘
padya viraj.”! With the verse 'begmmn “In me may
- lustre” he should accept the arghya water ; the water offer-
&d him for sipping he should sip. Underneath the wooden
vessel (in: Whlch the- madhupmka is now to be gwen), |

- Sec the remark of ‘Professor O]denbmg in sacred B oﬂ the E‘mt
. }\.XIX bagea 97, :
2. Taim. 8, I1, 1. 4 o
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bushel of grass is held ; the two bushels of. grass (viz. this
-one and the other one, mentioned in the following sentence)
are (beforehand) tied together at their topparts’; one bushel
of grass lies above the vessel ; betwecn these two bushels
curds and honey are put together in the vessel. If he adds
curds, the madhuparka is a dadhimantha, if water: a uda-
mantha, if milk: a payasya. This madhuparka he should
accept with the formula : “On the impulse of god Savitr .
(I accept thee with the arms of the Asvins with the hands
of Pasan)”. Having put it down on the ground and baving
mixed® the contents® with his thumb and ring-finger, he
should thrice eat of it with the formula: “For the sake of
glory, of fortune, of food, of holy lustre (I take) thee to me.”

The rest of it he should give to a brahmin, baving
seized the vessel at the left side®, or to a non-brahmin, but
then after first having sprinkled it with water, or he may
bury (the remains) in a hole. Any other pérson then hold-
ing a knife in his hand, speaks, looking at the cow, (which
now is brought near): “The cow, the cow, the cow " To
this (cow) he addresses the formula: ““The cow will be-
come a milch-cow*” (and the verse): ‘“The mother of the
Rudras, the daughteér of the Vasus, the sister of the Adityas,
the navel of immortality—to the people who understand me |
I will say : do not kill the guiltless cow, which is Aditi—~
Let it drink water, let it eat grass,”” Immediately after this
verse he should say ¢ “Om | Let it loose”, but ifit is to
be killed : “Slaughter it.”

1. According to Baudhiyana the madhuparka is crwen chabhyam -
I)anglhya ‘

2. This pmbabh is the meaning of avaglns\ a, which usually sxgm[‘eva .
to ruh off. ' o

3. Translation doubtful.

4. The ¢'rauntasutra also hay the reading havya in stead of the only D’Jabl-

ble bhavys.
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Now there are six persons, to whom the arghya recep-
tion is due : an officiating priest at a Vedic sacrifice, a tea-
cher, a Snataka, a King who has received the royal conse-
cration, a dear friend, and a learned brahmin. Iot these
he should kill the guest-cow. He should sprinkle her with
water with the formula: “For the guest (I sprinkle thee).”

I. 20.
The wedding (I. 20-22).

Having taken the (absolving) bath he (should return
home and) attend upon his parents, being subject to them,
With their permission he should take for his wife a girl,
who has reached the age of pubcrty, who is his equal in
b‘il“th,‘,who should belong to a different gotra (from her
husband’s), who should not be related to his mother in the
seventh degree, who should be younger than himself who
is older, .

The messenger (who is to ask the girl in his name) he
‘dismisses with the verse: “May be free from thorns, and
straxght the paths by w hich our friends go a wooing for us ;
may Aryaman, may Bhaga lead us all, may our domestic
state be well regulated ye gods. I :

- On the fire, when it is - bemg brought near on the
‘occasion of the taking of the hand . e, at the ‘wedding pro-
pery, he speaks the verse : “May Agm come hither the
Airst of the deities ; may he release the' offspring of this
(V\oman) from the fetter of death, M: ay this king Varuna
grant, that this woman shall not weep over distress (falling
to her lot) through her sons.” To the fire, when it has
~ been kindled, he addresses, standing before it and looking
at it, the verse: “May Agni garhapatya protect this woman,
may he lead her offspring to long Tife. With fertile womb may
she be the mother o’r living children ; may she expeuencc
delight in her sons,’
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Before the fire a brahm'n, restraning hig speech,
should stand turned to the west, holding a vessel filled with
water ; to the south of the fire the mother (of the bride)
stould stand holding in a winnowing basket roasted grain
mixed with sami leaves, in the absence of the mother any
female person who can replace her (i. e. the mother’s sister
or the mother's mother).  To the west of the fire he should
put down a mat of eraka rced, or a bundle of grass, or some-
thing else of that kind, after having rolled it up, so that,
when (at the moment the bridegroom and the bride are going
to take their seat upon it) it is pushed forward, it reaches
up to the western part of the grass strewn (around the fire).

Now he gives her the two garments after having
sprinkled them and having spoken over them the verse :
“The goddesses, who spun, who wove, who spread out and
who drew out the end on both sides, may these gvoddes‘ses
~clothe thee with long life. Put this grament on, living

long.”
Then he s‘,él:lould address her: “Strike on this eraka
“mat with your right foot (so that the mat lies as indicated
above). (The bride does so) with the formula : “May the
‘path leading to the husband be successful for me.” If she
should not mutter, he (the groom) himself should mutter,
changing it : “for her” (instead of “for me”). Onthe sovitlhi:.
ern (i. e. 1ight) part of the mat he causes the b"i’id‘,e”; to sit
down, the bridegroom himself takes place on the northern
(left) part. Théy should touch one another (putting, for a
moment, their hand on each other’s shbuldcr). He'hiim"éclf
(sitting on the mat) should offer the following burnt obla-
tions speaking loudly, whilst the bride takes hold of lyli.m‘.‘
Having sacrificed with “the great words” (i. e. bhith, svabal
bhuvah, svaha ! svah, svaha; bhar bhuvah svah, svaha )

he sacrifices seven offerings, pouring the residue of the ghee
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after the oblation with the first verse on the head of ‘the

bride: “Thou who liest down athwart, thinking : “itis I

who keep all things asunder”, thee with a stream of ghee

we propitiate completely. To samradha, Svaha !' (1). May

no lament arise at night in thy house, may the weeping

(females; take their abode apart from thee, mayest thou not

beat thy breast with loose hair, mayest thou, with thy hus-
band living, shine in thy husband’s world, beholding thy
offspring, with well-willing mind. Svaha ! (2). May Anu-
wati approve today our sacrifice among the gods, and may
Agni the oblation-carrier bring this about; may he pros-
per. Svaha | (3). May heaven protcct thy back, Viyu thy
thighs, and the two Agvins thy breast, may Savitr protect
- 'thy sucklix‘ig sons. Until the garment is put on (thy sons)
may Brhéspati guard (them) and the All-gods afterwards.
‘Svaha ! (4), Taking childlessness, death of sons, evil, and
distress (from thee) as a wreath from the head, I fasten it
to thy foes as a fetter, Svaha ! ( 5). Whichever evil was in
all thy limbs, that I have removed by the offerings made
' with a ladle full of ghee. Syaha ! (6) (and the lastor seventh)

with the verse beginning:  “O Praja.patl na | ‘

e L 21, o

No‘w he seizes with his right hand her right hand-her

open hand with the fingers extended, if he wishes male, her

fingers (only), if he wishes female children, her hand to-
- gether with the thumb, if he wishes both—with the verses :

| L seize thy hand that we may be blessed with good-for-

tunes, that with me as a husband thou mayest live to old
~age.® Bhaga, Aryaman, Savitr, Purandhi, the gods, have
given thee to me that we may rule our house.—Soma gave

1. The mantra is éorrupt, ep. e. o Hir, T, 2. 18,
2. Seel. d, : ‘
3. The correct reading wonld he wafh sah.
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her to the Gandharva ; the Gandharva gave her to Agni;
Agni gave welfare and riches and this one to me.—Soma
acquired thee first as his wife, after him the Gandharva
acquired thee. Thy third husband is Agni, the fourth am
I, (thy) human (husband).”

Then he should make her step upon a stone after the
manner described in the chapter on initiation (. 8), changing
the masculine gender into the feminine.

Whilst being regarded by the bride on the north-
eastern part of the fire he murmurs the verses: “Be not
of evil eye, not bringing death to me, thy husband; bring
luck to the cattle’, be kindly disposed and full of lustre.
Give birth to living children, love the gods, be friendly.
Bring luck to our two-and four-footed ones.—~May Praja-

-pati generate progeny for ‘us, may Aryaman unite us to
reach old age, enter, not ill-omened, the world of thy hus-
‘band. Bring luck to our two-and four-footed ones.—Lead
‘her, O Pasan, to us, the highly blessed one, into whom
men pour their sperm, her, who may willingly part her
thighs, into whom we willingly may introduce the member.—
Yonder am I, this one wt thou; the Saman am I, the Re art
thou ; the mind am I, the word art thou, the Heaven am I, -
the Earth art thoun. Come, ‘et us join together, let us unite
our sperm to generate a male child. Be devoted to ine; ‘
occupy one couch with me, thou So-and-so.” Here he
should instead of “‘So-and-so” put in her name.

Thereupon the pair should walk around the fire,
~whilst the bridegroom mutters the formula: “Thon art
. food?, strength by name is thy mother ; come thou to me

‘with progeny, with wealth.” sl

1. Thus according to the MSS. of the text,

. 2. Trstands according to the eomm. for it (nom. of ish)
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After the circumambulation her brother or another

person who is a friend of hers should pour with his joined
hands out of the winnowing basket into her joined hands
roasted grain sprinkled with ghee, “picking out” again anc
again (i. e, not all the grain at once, but at several times).
Having “spread under” and poured over (the roasted grain)
some ghee, the other one (i. ¢. the bride) should sacrifice
it in the fire with the three verses: “This voung girl going
from her parents to the world of her husband, has sacrificed
away her diksa'. Svaha.—This woman, strewing grains into
the fire, prays: “May my husband live long, may my rela-
tions be prosperous.” Svahi.—To the god Aryaman the girl
has sacrificed,” to. Agni; may he, the god Aryaman, looscen her
from here, not from thence.? Sviaha! After each oblation he
mutters, four times (i. e. after each of these three, and after
- the fourth one, mentioned beneath) the verse: “May we
find our’ way with thee through all hostile powers, as
' thxough streams of - water.” .- Without mantra the person
who' holds the foasted giain (the mother etc. cp. L. 20)
should pour out as a - fourth ‘oblation (the rest of the gramn
“in the wmnowmq basket} for (the obtaining of ) a- (special)
“wish- (i, e. in order that the bride may sce fulfilled any wish,
“on which she has to fix her thought).* The right neb of
the winnowing basket they call “the wish,””

On the north-eastern part of the fire he causes her to

step forward seven steps , each with one of the following

1. ’.I.lu dll\ul in lhv saerifice of Soma comprises also the abstinence of
sexual mlmmuue :

XV 2,82,

8. Viz fwm her future state as a housewife.

4. Cp. Kans. su. 70. 18. : ‘

B.  For this passage ep. ankh. I. T4 4, Ag’v. I 7. 14, P/ar. 1. 7. 5.

G Probably the groom follows her and puts his vight foot on each trace
of the right-foot of the bride.

9. The verh in the phiral, the subject in the singular, coriupt from AV..

i

.
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formulae: “One for sap ; may Visnu go after thee.—Two
for juice ; may Visnu go after thee.—Three for prosperity ;
may Visnu go after thee.—Four for comfort ; may Visnu
go after thee.—Tivefor progeny; may Vispugoafter thee.——
Six for the se't»ons ; may Visnu go after thee.—Be a friend
of seven steps.”

At the seventh (step), having caused her to stand
directed to the east, théy1 should sprinkle her out of the
vessel filled with water with the three verses, beginning:
“Ye waters are beneficent.''?

The lookers-on he addresses with the wverse: “This
woman wears auspicious ornaments. Come up to her and
behold her. Having brought luck to her, go away back to
your houses.” -

Then he should make her look on the pole-star, the
star arundhatr (i, e. alkor of ursa major), and the seven seets
(ursa major), when she declares: “Let me see (them).”
To the pole-star she addresses looking at it, the formula:
“Thou art the pole-star (dhruva, firm), may I become firm
(i. e. fixed) in the house of my husband So-and-so”, uttering
the name of her husband (instead of “So-and-so”), and. at
the end of the formula her own name in the nominative
case. On arundhati she looks with the formula: “Arun-
dbati, may I be held fast® by my husband So-and-so,” utter-
ing the name of her husband and at the end of lhe formula
her'own name. ‘ '

I. 22.

When she departs {to the house of her husband),  he
speaks over her the verse ; “May Dtsan lead thee thence,

© 1. Viz. the person who holds the water (I. 20) together with the bride-

graom and the person who has held the grain,
2. SeaT. 13 big.
3. Instead of aruddha we expeet ruddhd, see Gobh, TL 3. 11,
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cmpmg thy hand ; may the Advins carry thee forth in a
chauot : g0 to the house, that thou mayest be a housewife ;
having control thou shalt speak unto the council.”

When she has reached her own house, (some women)
of good disposition, that possess beautiful progeny and have
reached old age together (with their respective. husbands),

- make her descend with the verse :- “May here succeed for
thee by progeny what is dear (o you). Watch thou over
this house for housewife-ship ; unite yourself with this one, P

. your husband ; then, being not deficient, thou shalt speak
to the council.” |

Thereupon he makes her sit down on a bull's hide
with the ‘hairy side turned upswards, with the verse : “Here
may cows sit down, here horses, here men. Here may also
Piisan with a thousand sacrificial gifts sit down.” Having
placed a boy in her lap he should throw sweetmeats’ or
fruits (in its hands). Having removed the boy he should, ‘

- whilst the wife holds on to him from behind, sacrifice with’ '
the following eight formulae, each concluded with the word = - ¥
Svaha !': “Here is steadiness, Here is independant steadi-
~ness. Hereis. dehght Here take delight. In me the
steadiness. In me the 1nd’é‘pend‘ant steadiness. In me the
joy. In me rejolce ‘ '

During a perxod of three days 'lnd mghts they should
‘abstain from saline or pungent food and from sexual inter-
‘cours‘g,"‘sl‘eeping on the ground and lying together “without
approaching one another. After the lapse of the three days
they should cohabit.! In thé night* (following on the three-
day period) (begins) the ritual work of the married pair.

5

1. The text is corrupt, ¢p. RV. X, 83. 27.

2, Thus the comm.; the precise meaning is unknown.

'3;  Apparently the “‘some” of Gobh. IL 5. 7 are the JaiminTyas.

4. The following is the caturthikarman: the ritnal of the fourth night.
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He should sacrifice the expiz;tory oblations with the fo‘y-

mulae : “Expiating Agni ! Thou art the cxpiation of the
gods. I, a brahmin, entreat thee, desirous of protection.

The subsranre which dwells in her that brings death to

progeny, remove from her. Svaka. — Expiatory Vayu ! Thou

art the expiation of the gods. I, a brahmin, entreat thee,

desirous of protection. The substance, which dwells in her

that brings death to cattle, remove from her. Svaba.—Ex-

piatory Sorya-! Thou art the expiation of the gods. I,

a brahmin, ectréat thee, desirous of protection. The
* substance, which dwells in her that brings death to the

husband, remove from her. Svaha.—Expiatory Candra !

Thou art the expiation of the gods. I, a brahmin, entreat

thee, desirous of protection. The substance, which dwells

in her that brings destruction to the house, remove from

_ her. Svaha.—Expiatory Agni, Vayu, Sarya, Candra, you are

the expiation of the gods. I, a brahmin, entreat you, desir-

ous of protection. The substance, which dwells in her that

brings destruction to fame, remove ye from her. Svaha.”

Having sacrificed from a sthalipaka to Agni and Praja-
pati and having poured together into a wooden vessel the
‘remnants of each oblation, he should address her with the
words: “Anoint thy vital canals”” Fust (she anoints) the
navel, then the organs of sense which are above (Vl/ eyes,
nose, ears, mouth), then those beneath (the navel).

After the three days have passed, -the cohabitation

takes place, after the husband has muttered the three follow-
ing versess “May Vispu make the womb ready; may
Tvastr frame the shape (of the child), may PraJ:tpan pour
forth the sperm, may Dhatr give thee coxlception.—f(}iye
conception, Sinivili, give conception, Sarasvati;.may the
two Agvins, the gods wreathed with lotus, give conception
to thee.—The embryo, which the Asvins with gol‘der:;‘ fire- -
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&

drill produce : that embryo I put into thee, for giving birth
in the tenth month.”

The cohabitation takes place in this manner after each
menstrual period.- "

After the burnt oblations he should give a cow to his
teacher, in default of the teacher hé qhould glve a cow to
(some) brahmins.

L. '73
The regular. evenmg-and morning-sacrifices.
' At the evening-and morning-sacrifice he offers first
- an oblat1on of ghee to Agni, a second to Prajapati; thus also
in the morning, but then instead of Agni: to Stirya.
The Vaigvadeva.

Of his evening-and morning-food he putsaside two great
portions* destined for the bali-offerings, and sacrifices into the
fire from the foremost portion: “Fo Agni.Svaba! To Soma,

 Syaha |  To Dhanvantari. Svaha | To Heaven and Earth.
- Svihal To the All-gods. Svahil To all the Deities.
“Svaha!l To Prajapati. Svaha !” ‘The last one only mental-
ly. (1 e. he thinks only:  “Te Pra]apam Svaha”).
| Then to the north of the fire he offers (on the ground)
a bali-sacrifice with the verse : ~“The ‘gladdening, trembl-
ing, increase-bringing ones, that follow on the track of the
wind : to these I, desirous of food, offer a bali-sacrifice.

‘yij‘!May much nutritive food fall to. my share.” In the same

way if (someone) huugers |

On the phce where he collects his revenues (his rice,
vba‘rley, ctc.) he offers a bali-sacrifice with the formula: “To
Death'’s abode.” Of the rest bali-offerings are made sun-

l. Possibly dhrajim was the original reading.
2. This is not clear to me. During a saerifice the Brahman-priest has
his seat to the south of the fre,
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wise, with the formula: “To the house-deities I offer a
bali; may they accept this from me, may they protect me,
may they guard me, may they preserve me. To these obei-
“ sauce, to these Svaha,” first near the water-jar, then in the
middle of the house, in the north-eastern part, near the bed,
on the threshold, near the enclcsure, and near the place
where the Brahman has his seat.! The remains he should

pour out for Dhanvantari.

At all the house-rites® a benediction must be said (by
one or more brahmins who must then be entertained with
food). This (benediction) is called the great means of ap-
peasement (i. e. of averting evil).

I. 24.
The sacrifice of the first fruits.

When he is about to undertake the sacrifice of the
first fruits, he should first perform a sacrifice with the old
fruits to Agni, Dhanvantari, Prajipati and Indra, they offer
three oblations of the first fruits, in aytumn of rice, in spring
of barley, in the rainy season of millet. On these occasions
a mess of the corns boiled whole, is offered successvvely to
Indra and Agni, to the Allgods, to Heaven and Earth.® Or
one mess only is offered.* The “spreading-under” and the
sprinkling of ghee have been dealt with (and should take
place here). Twice be cuts of a fragment from  the sacri-
ficial substance, then he should partake of it after having
muttered the verse: “From the good ye have led us to
the better, ye gods ! Through thee, the nourishment, may

1. This is not clear to me. During a sacrifice the Brahman-priest has
his seat to the south of the fire.

2. Perhaps read glhyesu in stead of gxlmsu

3. All is based on the s ‘rauta-vitual, soe o g. Ap. VI, 20, 3, 7, 10,

4. This means probably that of the first fruits a caru is ¢ ffera ad to Agni,
Dhmwant‘tn Prmr»patl Indra, and Indra and Agni and so on
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we obtain thee. Thus enter into us, O Potion, being
refreshment, for the good of our children and ourselves,
pleasant.””  Of the barley he should partake with the verse:
“This barley, mixed with honey, they have ploughed through
Sarasvati under Manu. Indra was lord of the plough, the
hundredfold wise one ; ploughers were the Maruts, the ex-
uberant givers:” Of the millet he should partake with the
verse: “May Agni partake first, for he knows how the
sacrificial substance is ; may he, the friend of all human
tribes, make the herbs blessed for us‘.""

IT. 1.

The s'raddha (11, 1-2).

When thy are going to perform a éraddha, they should
bathe, put on clean garments, strew the house with sesamum,
and prepare the food, sprinkling it with “substances fit for

oblation”; during all the acts they should use the left hand,

" wear the sacred thread (or the upper garment) on the right
‘shoulder and beneath the left arm-pit. All that he gives,
he should give after sprinkling it with ‘‘substances fit for
oblation,””” The expression : “substances fit for oblation”

meaus sesamum,
~ Havin g brought tooth-sticks, water and unguents pro-

per for bathing, water for washing the feet, which has been
- drawn first of all’, he causes to sit down (some, at least

- three) brflhmmq, spotiess in three respects (i. e. knowledge,
birth, and behaviour) with the verse: “May my Fathers.

come to their share, called by the Viraj, from the oceanic
water. Live ye upon this undiminished ( share), delight ye
at free will in that which is given by me.”” Then he should

give to the brahmins darbha grass cut off near the root

1. Tmns]a.tmn uncertain,

N §

AR V';_t - - ane s . A
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having made (from this grass) layers wound from right to
left!, with the formula: “Here, Father, So-and-so is a seat
for thee and for those who come here w ith thee ; ; for these.
also is the seat” In the same way for i grandfather
and great grandfather. Then he should give them water
mixed with sesamum (pouring it out) through a strainer,

perfumes and flowers.

Having cut offa portion of the food and having sprink-
led it with ghee, he takes the grass for strewing around the
fire etc., asks the brahmins’ permission to sacrifice into the
fire, carries it forward in south-eastern direction and strews
the grass shaking it around the fire three times from left to
right, wearing his sacred thread (or his upper-garment) on
his right shoulder and beneath his left arm-pit. He should
sprinkle water around the fire three times from left to right
and three times from right to left, The fuel and the enclos-
ing pegs are of udumbara-wood, as also the ladle. Having

-made and consecrated by mantras the two purifyers, and

having “purified” with them the food, he throws the puri-
fyers into the fire and sacrifices by means of the ladle (from’
the food): “To Agni, who carries the oblaticn to the Manes.
Svadha | Obeisance | Svaha —To soma, wha is accom-
panied by the Fathers. Svadha ! Obeisance ! Svaka.” Then
baving shifted his sacred thread (or his upper-garment) . to
the left shoulder, and having touched water, he throws the
ladle into the fire with the formula: “To Yama, who is
accompanied by the Angiras. Svaha ! Having performed
the namaskara according to the deities?, he should sprinkle
(again) water around the fire in the same way as before.

1. 'I‘hrc'. refers to the manner in which the thread hnldnw the grass, has
been slung around it.

2. He bas to mutter: “‘I make an obeisance to my Father. I mek: an
oheisance to my grandfather cte.
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Then he puts a big portion of food with condiments
in (different) vessels and pours milk or ghee upon it with
the verse; ¢In the raw ones (i. e. the cow 's) the boiled
nectar has entered ; delight ye at free will in that which is
given by me.” The big portions he assigns with the verses:
“This, ye Fathers, is your share, given in the vessels, the
nectar, full of svadha. Live ye upon this undiminished
(share), delight at free will in that which is given by me,—
The immortal Word, the immortal Waters, the (immortal)
Food : this is the threefold, one-law-ed immortality of the
Word.! Delight ye at free will in these three given by me;
may here, ye gods, be weal for us.—This sacrifice to the
Fathers is the highest : what is given in the vessels, what is
destined for the Fathers, O Agni. Word and Mind, ye
Fathers, are your offering.* Delight ye at free will in what
has been giveﬁ by the Asvins.—The Fathers here on the
earth, those in the atmosphere and those of the ocean, those

- that have reached the Word, that have become immortal,
may these all delight in this sacrificial substance.—Here is

‘ strength (food) for you and here Svadha, eat ye and drink
- it’, and may this (portlon) not. be dumm:hed for. you. Take
S w1th you the’ Svadha : the spring of nectar; ; enjoy the
o Svadha, ye. Fathers, that is here.—The strength (food) and
‘ the deu;y that is here, ye Fathers, upon that may we live a
~ hundred years. Make ye niy life full of light and devoid of
old age.” There upon he puts these (vessels with food)
‘down near the brahmins and assigns them with his thumb,
muttering : “To So-and-so. Svadha. To So-and-so. Svadha.”
While thy eat he speaks over them the verse: What
by me (is bestowed) against or with my will, on an imper-
fect brahmin or on a non-brahmin’, what food drops into

1. The text of these verses being more or less corrupt, I have followed
the reeension of the Kathakagrhyastitva.

i 7
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terrific Nirrti, by which our TFathers and the deities are
gladdened-may Vayu purify all that ; by it; being purified,
may the deities rejoice, in it may the Fathers rejcice.”

Having chanted the Asvasaman, composed on the
verse beginning: “The ocean roared,””* and having asked
if (their meal) is finished, he should, wearing his sacred
thread (or his uppergarment) upon his left " shoulder, make
them rinse their mouths. Then he says: “May you be
pleased”, circumambulates them, turning his right side to-

ward them, and while they depart, mutters over them the
verse :  “What a black bird and a beast of prey, what an
.unclean person, have eaten of the food prepared by me with
mantras, may Savitr Vai§vanara purify that; by it, being
purified may the deities rejoice ; in it may the Fathers re-

*

joice themselves.” N
_ II. 2. '

| Having begged for the rest (of the food, to do with it

as le ‘p‘l‘éas‘es)" he sbpuld return (from the spot to where he

has accompanied the departing brahmins). . He smears with
bull’s dung a quadrangular spot, directed toward the south-

east, and in the middle of it by means of a piece of wood

scratches a line with the formula: “Driven away are the
asuras, the riksasas, the pigicas, who dwell among the

Fathers’’, and lays down to the south of this square “a. fire-

* brand with the verse : “Whatsoever asuras roam about at

will assuming various shapes, being large-bodied or small-

bodied (?), may Agni expel them from this space.” ‘Having

strewn darbha-grass along the line, he makes “him (i. e. his

father) rinse his mouth by means of a vessel filled with

water (from which he pours out some quantity):  ‘“Father
So-and-so, rinse thy mouth, and may these that accompany

1. Jaim, 8.1, 3. 6, 5.
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thee here also rinse their mouths,” In the same way for
his grandfather and great-grandfather.  On these places
(where he has poured out the water, for each of the three
ancestors a little more to the south) he lays down little balls
of boiled rice, addressing each of his ancestors by his name,
with that part of the hand which is sacred to the Manes’,
with the formula: “This is for thee, Father So-and-so,
and for those who accompany thee. Svadha. Obeisance.”
In the same way for his grandfather and great-grandfather.
If he does not know their names, then with the formulae :
“Father, this is for thee. Grandfather, this is for thee.
Gfeat-grandfather, this is for thee.” If he does not know
~ his kinsmen (nor their names)’, then with the formulae :
- “This is for the Fathers, who dwell on the earth. This is
Jfor the Grandfathers who dwell in the atmosphere. This
is for the Great-grandfathers who dwell in the heaven.”
With the formula: ‘“Here, ye Fathers, regale yourselves ;
like bulls come hither, each to your own n share” he should
turn round to the north and sit down, holding his breath as
long as posmb]e. Then he (turns back and) having mutter-
~ed the formula: “The Fathers have regaled themselves ;
like bulls they are come hither, each to his own share”, he
makes them rinse their mouths in the same way as describ-
ed above, he loosens the tuck of his garment’, performs
obeisance to each of the deities?, and. assigns ‘garments to

o ‘them a knot of wool or a cloth consisting of the fringe of .
“j_;‘lns garment,. with the formulae : “Here, isa garment for

: you, O F1thers ; give ye a house to us,, O Fathers; give
~fruit to the womb, O Fathers : a boy wreathed with lotus,
. that here may be a male child” He gives ointment and

1. The pa.rl: between thumhbh and fovefingor.

2. Cp. Ap s’rs. I. 9. 6.

3. See Eggeoling in Sacred Books of the East, vol. XII, pago 368, mte 2
4. He has to say:: “Obeisance to my Faiher So- a,nd s0’’ ate.
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collyrium with the formula: “Anoint thee, So and-so !"
and “Anoint thy eyes, So-and-so I”  He should give per-
fumes and flowers. He then addresses them with the fol-
lowing six formulae of obeisance : “Obexs:mce to your sap,
ye Fathers | Obeisance to your lustre, ve Fathers | Obei-
sance to your life, ye I'athers | Obeisance to your terror,
ye Fathers ! Obeisance to your strength, ye Fathers !
Obeisance to your wrath, ye Fathers | and to your Svadha.
Obeisance to you, ye Fathers I”  With-tiie verse: “Ye
waters, who carry food, nectar, ghee, milk, kilala' and pari-
srut®, are Svadha ; satiate my Fathers” he pours out water,
and speaks over it the verse: “May it not diminish for
me; may great liberality fall to my share; may the Brahmins
delight in the food 1 offer repeatedly. May what I give
(to the Brahmins) become for me in the highest abode
Nectar-water of a thousand streams.—May Godsand Fathers
subsist here upon this liberality of miine. Live ye upon this
undiminished (share) delight at free will in that which is
"glven by me.” He then circumambulates, turning toward
it his right side, (the spot where the ancestors have
_been regaled) with the verse: “They who are common
and bénevolent, the living -amongst.the living, mine: may
their prosperity fall to my lot in this world through a

-

hundred years.”

The rice balls may be eaten by a sick pérson, by one
wlho is desirous of food, or they may be thrown into the fire
or the water, or given to a goat, a cow, or a ﬂb’ra»hjmin.i‘%“()f
the rest (i. e. either the rice from which the rice ‘balls have
been takén, or the rest of the food eaten by the brahmins)

he may eat, but he should not eat his fill,

1. Kinds of spirvitnous liquor, 0 Sura.
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IL. 3.
The Astakas.

On each of the three dark halves of the months fol-
lowing on the Agrahayanf-ful1moonday fall the Astakas: the
Astaka of vegetables, the Astaki of meat, and the Astaka
of flour-cakes. The sacrificial substance is vegetables, flesh,
flour-cakes, and (for all) a mess of boiled rice. Of these
substances he should sacrifice into the fire in the manner
prescribed for a sthalipaka, with the formulae: “To the
Astaka. Svaha | To the Astaka par excellence. Svaha! To
the favourable Astaka. Svaha ! To the Samvatsara, to the
Parivatsara, to the Idavatsara, to the Idvatsara, to the
Avatsara make ye (the offering) with obeisance. Through
thee may we, undecayed, unbeaten, long enjoy the favour
.of these (years), which are worthy of sacrifice. Svaha I"
Having poured out the burnt-oblations, he should respect-
fully address (the fire 7) with the fgtmula: “Come, t];ou

- good Fortime (or : “O Bhaga); come, thou. good Fortune ;
come, thou good Fortune.”

- At the middle Astaka. he should have a cow slaugh-
tered. He should sprinkle her with the formula: “To the
Astaka agreeable I sprinkle thee.” Of this (cow) he should
take out® the left flank, the left apaghani® and the left
buttock.

On the next day he performs the anvastakya-sraddha
(i. e. the éraddha on the day after the astaka), or it may take
place on the same day. Having made sit down (some)

1. According to the comm. this last mantra consists of five Separa,te
mantras: “To the Samvatsara make ye offering” (ete.) (1). “To
the Parivatsara make ye offering” (ete.) (2). ete. ete. This is not
wholly certain. |

2. Probably these parts are reserved fm the mw‘tstnkyn, ep. the following.

3. Pexhwps the thigh, see Gtobh. IV. 1,

BN

;
3
[




. s

Jaiminigrhyasatra English Translation. 51

Brahmins (at least three), who are worthy té-partake of the
sacrificial substances, he should satiate them, carry forward
to the south (out of this fire) six ﬁles, and dig near each of
these fires one trench, a span long, three fingers broad, one
finger deep. In these trenches he deposits the balls of
boiled rice, addressing his ancestors each with his name,
with that part of the hand which is sacred to the Manes’.
The marrow he lays down for the imale ascendants, the ribs

(etc.) for the female ones.

Some adhvaryus® teach about this subject, that the
middle rice ball (offered at the anvastakya-éraddha) should
be eaten by the wife of one who is desirous of offspring ;
thus also (the middle rice ball) of an (ordinary) ¢raddha, or
the sthalipaka.®

I1. 4.
The funeral ceremonies (II 4—5)

When the corpse of one who had consecrated. and
- during his lifetime maintained the three sacred fires has
gone lost, he (viz. the son) should fetch 360 palasa-stems
and shape these on the skin of a black antelope into a
. human frame : for the head he lays down 40, for the neck
10, for the two arms 100, for the fingers agam 10, for the
breast 30, for the belly 20, for the thighs 100, fur the organ
of generation 10, for the knees and the legs 30, for the toes :
10, “So many are the bones of a man”, says the sacred

tradition. ' '

If the corpse has not gone lost*, they should shave the
h'm:, pare the nails, wash it and raiseit on a pyre.;. here they

L ‘See note 1 on page 48.

2., Viz. Adherents of the Yajurveda. )

3.. This mnst mean: the restof the stha,hpal\a., of which lms heen %erlﬁced
4, The tram]aﬁmn of this cmrupt passage is comeetnral
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pile also his sacrificial utensils in the way described in the
chapter of the brahmana which begins : “on it they place
him ; on his nostrils he should put doswn the two stuva-
ladles™, Having previously taken four ladle-fuls of ghee,
according to the prescripts of the chapter in the brahmana
beginning : “He who knows thus, if he should fall ill’"
-(and then having made an oblation with this ghee in the
fire) he puts, if possible, a piece of gold on the mouth of the
corpse’, propels the fires to the pyre and addresses it res-
pectfully with the chaunts w1th the one composed on the
verse beginning : “The eagle flying i in the vault', accord-
ing to the gramageya ; when the smoke has risen upwards,
with the one CQ!]]pOSéd on the verse 1t‘)<~:*,<girming ¢ “Thy
sparkling smoke arises™ and when the fire has risen, with
one of the two composed on the verse beginning: “Agni,
be gracious ; thou art great”. The Samans should be
chanted right off (“without returning” 1. e. without repeti-
‘tion): “without retmnmg in yonder World” so says a
: bmhmana, o

Il s.

: If the ‘wife of one who has conqccmtcd hrq tlncc sac-
red ﬁICS, comes to dic before hi m, hé should cremate her
o Wlth '1 fire produced f}om the ﬁle drill or with a santapana-
' ﬁr - ‘ o ‘

1. Jaim. brahm. I. 48 (see journal of the Ameriean Oriental Soeiety,
vol. XIX, page 106)."

9, Jaim. br. L 46 (J. A, 0.8, 1 e pagoe 108); the words ya evamvit
iya,f; prveede 1mmedmtely thxs passage.

Iam far from certain to have rendered the meaning of the Satrakara.
Jaim. 8. I. 2. 3. 13; the rhn.unt is the yanmm Sima,

Jain, 8. 1. 1, 9. 3. the chaunt is the Kawlmudam Sama.

6. Jaim. 8. 1. 1. 8. 3; to this verse belong two Yama-,samcws,

Dry substaneces are put into an earthorn pot and fire is laid around
until the fall in the pot takes five.

SN
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Having selected as burial ground a spot, which
by its nature is not saline, and whence the water flows down
from right to left tortuously, or a spot, where herbs grow,
and here having cremated the corpse, they go away without
looking back in order to bring the libation of water to the
deceased ; this they do not perform in streaming water.
“The libation should be poured out so that always the young-
‘est among them pours it out before the elder one; at the
brink of the water ; and if there is no brink, after héving
dug a well.  With the nameless finger (i. e. the ringfinger)
of the Ieft hand he throws once some water forward, utter-
ing the name of the deceased. If (the libation is made) in
streaming water, they should first loosen the hair* on the
head, they plunge into the water and having poured out the
water-libation out of the hollow of the two open hands held
together, they should tie up the hair and each of them
should touch the fire of a firebrand with the formula: *“O
Agni gukahi (?), drive ye away my evil.” He should touch
a ami-branch with the formula : “Thou art a $ami, remove
($amaya)my evil”, a stone, with the formula: “A stone
art thou ; hard (steady) art thou ; may I be steady’; then
without any formula, a piece of bull's dung. o R

When he has poured out the libation of water he
should sit down with his face directed toward the south,
and those who have accompanied him should sit down near

‘him. Another one addresses to them edlfymo words At

sunset they enter the village.
During this (day and the following) mght they sub
sist on one single bean? or in complete indifference to all

worldly enjoyments (i. €. eating nothing at all)..

1. This seems here [ep. the tollowing passage] to be the meaning of

udgrathya.

© 9. Or: “‘solely on beanb” 7 *The commentator takes masw as & measme

e

th - y subsist on s0 mueh food as has been boughb t‘01 one masa Ta

- gold night].
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On the next day he mixes milk and water (goes to the
spot of cremation) and besprinkles the bones (with this
mixture) by means of a goatshorn, a cow-horn or an earthen
pail.

Oun the third day he should mix perfumes with herbs
in water sprinkle the bones by means of a gami or palasa-
branch and put them into an urn without making a noisé
(i. €. so that no grating sound is made by the bones touch-
ing one another). If the deceased was a woman, then in an
earthen water-jar. Passing a crossway, a great arbour or
a stream, he should bury (the urn) in the stair of a landing
phce of a stream.

On the third day after the decease they make them
(1. e the participants) bathe with apamarga-plants, clay and
cowding. '

Fia‘\'*fing washed their clothes they remain idle during
a period of ten days. * From the fourth day on® they shoiild
pwsubswt on food begged (from the neighbours). From this
(begged food)? the offering into the fire has been demons-
~ trated (and should in the well-known way take place during
these ten days)?, and with this begged food - laey should pass
alonq together the time they expect* | ‘

B Aft:er the Iapse of the period of the ten days they
’ ‘should perform a éraddha.  Until they perform this sraddha
- they should not give (alms). The restrictions foi'"the

 naksatras are : (this:sraddha should take place) under (i. e.

when the moon stands in conjunction. with) the maghis,
under naksatras consisting of one single star, under bharanf,

1. Reading caturthys [1],
2. Reading tasyah.
3. Probably they must with this f(md perform the morning and’ evening
- offerings. '
4. The meaning of this sentence is not ¢lear to me.

C ey
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and of the double naksatras under the former ; not under
the fixed ones, viz. rohini and under the later star ofa double
naksatra'. Having made (some) brahmins sit down who
are worthy to partake of sacrificial substances, and
having satiated these, he should give one single ball of
boiled rice, (changing the plural. of all the mantras with
which it is offered) into the singular, and leaving out. the
addition: “and to those who accompany thee” (II. 2). He
should satisfy all their (i. e. the brahmins’) desires. Having
accompanied them and having begged for the rest of the
food, to do with it as he pleases (cp. I 2, beg.), he should
return, . The rest he should not partake of ; only after
having made the brahmins pronounce their blessing he may
partake of it.

11. 6.
The rite of the house.

Now follows (the description) of the rite of the house.
~ If he wishes that his house may flourish he should every

month, every season or every year in-the first half of the

montlr under an auspicious ngksatra undertake the rite for
averting evil from his house.. Having by means .of indrav
valli-creepers tied together apimirga, palida, $irisa, arka
udumbara, sadibhadra and amrtatrna, and (With this kind o: .
broom) having cleansed and swept his house, having be
sprinkled it with water, having sprinkled it all over b
means of a handful of darbha-grass with the five products of
the cow, having strewn about white mustard seed, he should
in the middle of the house perform the bali-offerings to the
house and sacrifice oblations of ghee to Vastospati and then
" a thousand times sacrifice ghee with the verse addressed to |
Savitr. This same sacrifice then takes place in the south-

1. Fixed are called also hy Varahamihira [Brhatsan;hit&] rohil}’ and
uttaraphalgunt, nttarasadha, uttaraprosthapada.
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eastern, then in the south-western, then in the north-eastern
and'then in the north-western part of the house; or in the
middle (only). The sacrificial fce consists of a cow, a gar-
ment or a piece of gold. Then he should regale (some)
brahmins with food and make them pronounce their bene-
dictions.

Thus performing he enjoys endless and great pros-
perity, he gets many sons, who do not die young, the fire
burns not his house, no biting animals will devour him, no
thieves, rivals, demons or devils annoy him.

If his cows grow sick he should in the midst of his
cows sacrifice a thousand ghee-offerings in the same way
* (viz. with the verse addressed to'Savitr). ‘The same holds
good of the sickness of horses, camels, asses, goats and
| sheep, buﬁ'lloes, elephants and any of his blpeds or quad-
i 1upeds. : ' o

‘ L7

'The allaying of prodigies.
‘Now we shall explain the allaying of prodigies. Now,
‘when in' his house the central pillar buds forth, when a dove
ﬂéfxt‘eré into it, when a cow sucks another cow, when a
draught-ox scrapes the sky (wich his horns), when smoke or
| flames aré seen while there is no fire, when honey is pro-
" duced, when an‘ant-hill arises, when a frog croaks in the
- water-reservoir, when dogs roam aboutin the house—in case
* of these and other (prodigies and bad omens), he sacrifices
ghee "with the verses beginning: “What, O Indra, we
fear’"!, “the prodigious master of the seat”?, “adhyayamute-
sumudasy' 7% “always, O Agni”™, “when the lord of the

1. Jaim, &, 1.2 2. 5. 2.
2 T.e1.2.1.6.7

3, This citation i corrupt.
4. Jaim. 8. I 1, 8. 8.
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house is whetted”?, “from all sides, O Agni”? “whom guard’*
and with the verse addressed to Prajapati*; at the begin-
ning and end with *'the great words”®. Then she should
chant the samans composed on these same verses.

II. 8.

The recitation of the Veda during a fast.

Now we shall explain the rite of the recitation of the
Veda during a fast. He should wear a clean garment or
a dress made of bark; he should desire (i. e. partake of)
food fit for sacrifice, water or fruit. But only a brahmin

should bring it to him®.
Having gone forth from the village in an eastern or

northern direction ;- having smeared with cowdung, a
sthapdila,~a bull’s hide in size ; on a clean spot or in the
neighbourhoed of water, having sprinkled it ; having drawn
the lines on it ; having besprinkled it with water; having
heaped fuel on the fire (which he has carried to this spot);
having sacrificed the two agharas and the two ghee-portions,
‘he offers burnt-oblations to Agni, to Soma, to Rudra, to
Indra, to Brahman, to Prajapati, to Brhaspati, to the All-
gods, to the Seers, to the Rk-verses, to the Yajus-formulae,
'to the Saman-chaunts, to Faith, to Knowledge, to Wisdom,
to Savitri, to the Lord of the seat, and to Anumati. -
Having sacrificed he should, sitting on darbha-grass,
the tufts of which are directed toward the east or the north,
hold darbha-grass in his right hand. So sitting he should
recite mentally four times ‘the great words” preceded by
the syllable om, the verse addressed to Savitr and the

1. L.esI.1.12.8.

2. L.e 110, 6.

3. L.el.2,1,8 1.

4. Seel. i '

5. Bhih, bhiuvah, svah.
6. Translation doubtful.
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chaunt composed on this verse, the chaunts composed on
the verse beginning: “The king Soma” and the two
chaunts composed on the verse : “The Brahman born™”.
Then he should begin with the beginning of the Veda and
without interruption recite it silently, and he slould not
interrupt the recitation by stopping. Now were he to con-
verse in between, or to stop, he should thrice hold his
breath as long as he is able ‘to, sip water, and begin just
where he left off. 'If a passage does not occur to him, he
should during the time the forgotten passage would have
 taken him, recite another passage either from. the Rgvedq,
the Yajurveda or the Simaveda [thereby he reaches’ that
forgotten part], or a Saman that has the same brahmanna,
the same metre, and the same deity; or he may repeat
(during the time which the forgotten passage would require)
~the Saman belonging to the verse beginning: *The sea
has roared”’®.—Standing, sitting, lying down or walking he
;<shou1d recite the Samhita : thriving falls to his share. Or,
according to Jaimini, he may recite. the first triple section*
a thomsand times, or ending with the qy.zllabe varyam®, or
as much as he likes,

By reciting twelve tlmes the Samhltﬂ he. removes
flom himself the fdults Gommltted by studying on forbidden
days, by angermg his teacher, and through improper acts.
"The Veda is by him sanctified and purified. If he recites
the samhita another twelve times, he gains thereby the
world of Prajapati. If he recites it another twelve times,
he gaing rhereby the world of Uganas. If, fasting, he re.

1 Jaims#$e I, 1, 10. 1.
L Lie L2031 9; to this verse helong the two 1t11@‘uu‘m=x

:5' Jaim. 5. 1. 3. 6. 5. : i

4. According to thd comm. the three Simans on the hl&L vorse of the
»Sauuluta, are meant, -

5. In'this case the Samaus helonging to Jaim. S, I, 1 1. llwI. 6. 8. 7.
(1-61) are meant,

oL
T,



Jaiminigihyasttra Englisii Translation. 59

cites the samhita one thousand times, he becomes one with
Brabman and resplendent moving ; unrestrained he gains
the fulfilment of all his wishes. ~ If he recites it during a
year subsisting on begged food, he gains the (powér of
supernatural) vision; if - during six months subsisting on
barley-gruel, if during four months subsisting on water and
barley-flour, if-during two months subsisting on fruits, if
during one monthsubsisting on water, or during twelve
days eating nothing at all (he recites the samhita), he ob-
tains the power of suddenly disappearing, and sanctifies his
kinsmen : seven kinsmen-in the ascending, seven in the des-
cending line and himself as fifteenth he rescues (from rebirth).

They call that the ladder of the gods. By means of
that the gods reached their divine station and the seers the
Jposition of seers,

The beginning of this “session of Brahman” is three—
fold : at the morning pressing (of the Soma-saériﬁce)‘ at the
midday pressing, or in the last part of the night : (the
muhirta) sacred to Brahman. Of this (session of Brahman)
there are two intermissions of study (i e. of reciting the
Veda): if he himself is unclean, if the spot (where the recita-
tion takes place) is unclean. |

This rite was proclaimed by Prajapati to the seven
‘Seers, by the seven seers to Mahdjabnu, and by Mabdjahnu
‘to the Brahmins, ¢

. I.g.
The appeasing of the Planets.

Now we shall explain the reception, the food-voife-ring,‘
and the victims for the grahas (i. e. the “Seizers”, the
“Planets). ‘ : o
4 “One who is deveid of faith, who is unclean who ‘does
not mutter the sacred texts, who forsakes the auspicions
ceremonies, that man the Seizers lead of a surety to the
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-abode of Yama. I shall proclaim the hospitality to be offer-
ed to the Seizers of terrific action, who frequent the path of
k the stars. He should perform tlm (hospitality) for the sake
of appea@mg (them). - S ' :

" Red are the Sun and Mars, white are Venus and the
Modon ; Mercury and Jupiter, these two are recorded to be
yellow ; he should know Saturn as also Rahu and Ketu to
be black. The wise méen should for this occasion get ready
flowers which have the colour of the Seizers. ’

Having smeared with cowdung a. sthandila, a bull’s
hide in size, baving sprinkled it, having drawn the lines on
it, having besprinkled it with water, having heaped fuel on
the fire, having sacrificed the two agharas and the two ghee-
portions, he calls to their places the Seizers : the Sun, to the
middle ; to the south of this place, Mars ; to the south-east,
the Moon ; to the north-east, Mercury'; to the north, Jupi-
ter; to the east, Venus ; to the west, Saturn ; to the south-
west, Rahu and to the north-west,;,,-l{etu., The place for
“'the Sun is circular, for Mars triangular, quadrangular for
the Moon arrowshaped for Mercury, a traperium for Jupi-
ter, a pentagon for Venus, a segment for Saturn ahalf-circle
for Rahu, banner-shaped for Ketu.

He should know that the Sun represents the god‘

Siva, the Moon : Umi (i e. the consort of Siva), the planet
Mars: the god of war Skanda; Mercury stands for Narayana
(i. e. Visnu), Jupiter is Brahman itseif and Venus is Indra.
Saturn he should consider as Yama, Rabu is the messenger
of the God of Death, and Ketu is (his secretary) Citragupta.
These are the deities of the Seizers,

Fire, Water, Earth, Visnu, (Indra), Indrini DPraja-
pati, Sarpa (i. e. Sesa) and Brahman are in successive order
their presiding deities,

1. Cp. the text of Baudh. grhya parig’esa 1. 16, 12 (ced. of Mysorve). .
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The Sun was produced in Kalinga-land, the Moon in
the country of the Yamuna, the place of Mars is the
Vindhya, that of Mercury is t_he “Midland", that of Jupiter
the country of the Sindhu, that of Venus the Ghats’, Saturn
belongs to Surastra, Rahu to the eastern region and Ketu
to the Parvata-mountain (i. e. the Himalaya 7). These are
the regions where the Seizers are produced.

A piece of arka-wood, smeared with ghee, of the size
of a span, he should put into the fire for the Sun? of
khadira-wood for Mars, of palaga-wood for the Moon, of the
apamarga-plant for Mercury, of agvattha-wood for Jupiter,
of udumbara-wood for Venus, of Sami-wood for Saturn, of
darva-grass for Rahu and a tuft of Kusa-grass for Ketu.

He sacrifices twenty-eight oblations of ghee®. With

- these (1 e. the following verses ?) he sacrifices into his
household-fire* to the Sun a simple mess of rice’, to Mars
sacrificial food, to the Moon a mess of rice boiled with ghee,
to Jupiter a rice mess boiled with water, to Venus a rice

* mess boiled with milk, to Mercury a mess boiled with sour

coagulatéd milk, to Saturn a mess of beans with sesamum-
gneal, to Rahu a mess of meat, to Ketu a mess of rice boiled
with turmeric. With the verse beginning: “With true
light”® to the Sun ; with the verse: “Agni is the head™
to Mars ; with the verse : “Swell up, let be gathered”® to
the Moon ; with the verse: “The Brahman, born”® to
Mercury ; with the verse : -“Brhaspati, what the enemies”®

1. This would point to Malabar, but it is uncertain; the Dictionaries de
not record the word ghata in this sense; perhaps: ‘“border’’ is meant.

Abhreviated, th: text béing corrupt.
This is not clear.
Read: pakvagnau juhoti.
- Read with Baudh. and Vaikh. s’uddhodanam,

These verses are not found in the texts of the Ja.in)in{ya.s.‘ Most pre-
bably this chapter is taken from the Baudh. grhyasutra. .

7. Jaim. 8. I.1.3.7.
8 Tie.1.2.8 1.9,

SOk e
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to Jupiter ; with the verse: “After his ancient splendour™”

to Venus ; with the verse: “To weal for us the divine .

ones™ to Saturn ; with the verse: “With what aid the
wondrous”® to Rahu, with the verse: “Making a' banner
for the bannerless”™ to Ketu. ' I
As sacrificial fee he gives for (the offering to) the
Sun a red milch cow, for (the offering to) Mars a
red ox; for the (offering to the) Moon a conch; for
* (the offering t0) Mercury a piece of gold ; for (the offering
to) Jupiter a garment ; for (the offering to)’ Venus a horse ;
for (the offering to) Saturn-a dark-blue cow ; for (the offer-
ing to) Rahu a piece of iron ; for (the offering to) Ketu an
elephant. Or for each a pleCG of gold or that by which his
teacher is pleased

As the ar1s1n g of somethmg terrible’ is warded off by
a mystlcal dlagram, so is this evil-averting-rite a protectlon

for those that are touched by a_“Seizer”. For him who -

fabstams from hurting Ilvmg belDO'S, for him who practises
self control, for him who has gained possession of dharma,
and for him who constantly checks: himself, the “Seizers”
‘ 'arc at all times favourable, The “Seizers” are the COws,
they are the princes, and especially they are the brahmins ;

‘ ;bit‘:igg revered, they revere, being disregarded, they torment.

Loe Ifl 11. 1,

Loe [.1.3. 18,

Lel.2.1.6.5

1. e 111, A7, 10.

See the text of Baudh.

The following verse is omiited in this trasiation.
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. CORRIGENDA
page V1 line 15, reads is based.

e VII w 7 : from the text of M~
S from bottom, read : endmg o
XI ., 8, , ,read: certainty.

I of the text : line I5 read e
mcmm—mmgmsaqq instead of S
AT IETT- ‘ B

"5 of the text # last line read cf. mstezid of ifs

11 (text) line 18 read ¥ave instead of Tara

13 (text) line 11 read °msft instead of °asft

14 (text)line 13 ,, % instead of s

14 note 9 read d instead of d

2 (translation) line 6 read Savm instead of Sav1tr

7 line 15, r: scattered.
- g line 16, r: cleanse themselves.
- 10 line 12, r: sacrificial formulz.
12 line 16, r 3 with wreaths.
15 line 7, r : first half of the month.
15 line 31, rs “May Prajapati.
25 1. 2 from bottom, r: they should.
26 1. 12 r: an umbrella.
31 foot note 2 r : [page 17].
32 1. 13. r: or Madhuparka.
35 l. 17 r: garment.
37 footnote 2 ir. stands...for it
39 footnote 2 : see 1.13 beg.
43 1. 17 1. then offer.
49 footnote 1, r. of Sura.
52 1, 18 1. is yonder world.
52 footnote 7 r. the fuel.
53 line 8 r, the elder ones.
54 1. 15. r. cowdung.
57 1. 3 r. he should.
59 line 2, r. resplendent ; moving (etc.)

60 , 20, I.trapezium,
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